Песня "За Туманные горы" на кхуздуле 
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Far over the misty mountains cold

To dungeons deep and caverns old 

We must away ere break of day

To seek the pale enchanted gold.
1) А) Far over the misty mountains cold
Далеко за Туманные горы холодные 
Далеко – в кхуздульских словах не отмечено, единственный аналог – адунайское êphal far «Далеко» в êphal êphalak "far far away" «очень далеко отсюда», возможно, буквально «дальше дальнего (отсюда)». Ê в позднем адунайском – стяжение раннеадунайского дифтонга âi, ph (ф) в позднем адунайском представляет раннеадунайское придыхательное ph (пх). Итого - ранняя адунайская форма была âiphal (айпхал). Также возможно, что придыхание (+х) – усиленная Н-форма в адунайском, а исходная могла быть âipal. Она может быть родственна PAL- wide (open) «широкое, открытое (пространство)» из возможного начального валарина Этимологий. 
При изменении слов из кхуздула в адунайский возможны изменения звуков. Адунайское ph может представлять кхуздульское b (кх. baraz «красный»> ад. Pharaz «золото»), а может не представлять, это чересчур гипотетично. Я лично считаю более вероятными формы aiphal, aipal (айпхал, айпал), т.к. там редкие звуки (п, пх), но другие исследователи кхуздула считают что в кхуздуле р («п») не было, подобно арабскому. Чтобы не множить противоречия, лучше принять Aifal (корень возможно Y-F-L, a12a3 = ayfal = стяжение аifal). В кхуздуле не допускалось начало отдельных слов и предложений с гласного, добавлялся начальный согласный – гортанная смычка` (аналог ъ).
Итого: `aifal ъайфал (возможны `aiphal, `aipal, `aibal)
за – такого предлога в кхуздуле не отмечено. Тут сочетание направления (на, к) и места «за» (чем-то). Предлог направления в кхуздуле есть, ауа «айя» upon «на» (стяженная форма ai- «ай» как в ai-mênu, "upon you" на вас).
Предлог места «за» (чем-то) возможно извлечь из кхуздульского nâd в Zigilnâd, варианте названия реки Серебрянки. Значение Zigilnâd неизвестно, но возможно «за Зигилом», так как река начиналась за пиком Зиракзигил. Также возможна аналогия с адунайским nad "hind " «задний» в nadroth "hind-track" задний след (позади корабля) и с NDAN- back «спина, назад» из возможного начального валарина Этимологий. Возможно объединить префиксы aуа+nâd = ai-nâd
Итого: ai-nâd айнаад «(куда-то) за». Как предлог-префикс ainаd- (айнад ) со стяжением гласных к долготе лишь в последних слогах в составных словах.
Туманные – в кхуздуле слова mist «туман» не отмечено. В Азанулбизар Dimrill Dale «Долина туманных ручьев» Azan dark, dim скорее «темный, неясный, тусклый, тенистый».

Единственные аналоги - MITH- white fog, wet mist «белый, влажный туман», KHIS-, KHITH- mist, fog «туман» из возможного начального валарина Этимологий. Можно выбрать KHIS , так как оно меньше всего пересекается с другими корнями. При изменении слов из возможного начального валарина Этимологий в кхуздул возможны изменения звуков, S>Sh (IS «знание» > -ishi *«знание»?, в Iglishmêk). Khish или Khishul (+ окончание прилагательного -ul)?
Итого: Khish или Khishul – кхиш, кхишул.
горы – У гномов, горных жителей есть множество слов обозначающих различные разновидности гор (как у жителей севера есть множество слов, обозначающих снег) - zirak «пик», inbar «рог», bund «вершина (голова)», возможны формы мн.ч. zirîk, inbîr (гипотетично), banâd (подобно Khuzd – Khazâd), однако собственно слова "гора" не отмечено.

Возможно также, что в качестве слова «гора» могло использоваться gundu «подземный зал, тоннель, пещера» - что видно в названии горы Gundabad, то есть в качестве названия горы могло использоваться название поселения в ней. Также возможно, но излишне гипотетично, что Sharbhund «Лысый холм» = Sharb «Лысый» + gund «пещера, зал», в значении «гора».

Вероятно, можно использовать в качестве слова "гора" слово Bund "вершина, голова", но скорее всего это относилось к вершинам гор, похожим на голову.

Можно восстановить слово "гора" из родственного кхуздулу адунайского, где есть слово urîd "горы" (SD 251), возможно ед.ч. urud, что близко к корню OROT height, mountain"гора, высота" из первичного валарина/праквендийского Этимологий (производное от ORO, RO up; rise; high "вверх, высокий, возвышаться"). Таким образом, возможно восстановить слово «гора» как `urd, мн.ч. `arâd (подобно Khuzd – Khazâd). Более аутентично мн.ч. banâd «вершины».
Но также возможно, что слово "гора" просто опускалось в названии, подразумеваясь (как в названии долины Азанулбизар опускалось слово duban "долина"), и тогда Туманные горы могли просто называться Туманные, Khish или Khishul.

Итого: Туманные горы могли называться Khishzirîk, Khishinbîr, Khishbanâd, Khisharâd «туман-горы» (кхишзириик, кхишинбиир, кхишбанаад, кхишараад), но слово "горы" могло опускаться в названии (Khishul), подразумеваясь.
холодные – возможно, что кхуздульское Kheled в Kheled-zâram (зеркальное, стеклянное озеро) означало не только «стекло, зеркало», но было производным «лёд» от Khel «лёд, холод, мороз» по аналогии с KHEL- freeze (замерзать, холод, мороз ), KHELEK- ice «лёд» из возможного начального валарина Этимологий, т.к. лёд похож на зеркало. 
Итого: khel кхел.
Итого: 
Far over the misty mountains cold

Далеко за холодные горы Туманные
`aifal ainad-Khishbanâd khel

Ъайфал айнад кхишбанаад кхел
Б) To dungeons deep and caverns old
 (В подземелья глубокие и пещеры древние)
В – Предлог направления в кхуздуле ауа (айя) upon «на» (стяженная форма ai- «ай» как в ai-mênu, "upon you" на вас), можно использовать и в качестве предлога «в, внутрь». В кхуздуле не допускалось начало отдельных слов и предложений с гласного, добавлялся начальный согласный – гортанная смычка` (аналог ъ).
Итого: `ai- (ъай) «в, на»
dungeons Подземелья – есть варианты мн.ч. dûm "excavations, halls, mansions" – копи, залы, дворцы в Khazad-dûm, а также gundu "underground hall" – подземный зал, возможно мн.ч. ganâd подобно khuzd>khazâd.
Итого: dûm (дуум), ganâd (ганаад) подземелья.
 deep Глубокие – возможно извлечь «глубокий» из названия Tumunzahar "Hollowbold" (Глубинное строение). Точно неизвестны структура и значение элементов названия. Возможно, Tumun «глубинный», а zahar «строение», а возможно, наоборот, Tumun «строение», zahar «глубинный».
Tumun может быть сходно с dûm (Tumun = Tum + -un, возможно определенный артикль, а dûm может быть мн.ч. Tûm с мутацией начального согласного t>d). Кроме того, шаблон 1а2а3 более свойственен  прилагательным (Narag, baraz, `azan). 

Но также Tumun может быть близко TUB- *tumbu deep valley, under or among hills (глубокая долина, низина  под и между холмами), а zahar - KAR- make, do «делать, создавать» из первичного валарина/праквендийского Этимологий.
Сказано: «Novrod *nābā ‘hollow’ (пропасть, пустота), + (g)rota ‘excavation, underground dwelling’ «копь, подземное жилище» … retains the older Eldarin (and the Dwarvish) order with the adjectival element first  - сохраняет порядок слов с первым элементом прилагательным в эльдарине (и порядок слов в гномьем языке)» (WJ 414).

Скорее более вероятно zahar «строение», Tumun «глубинный, пустотный, норный, углубленный», что также может означать «глубокий» или «пустота, глубина».
Итого: Tumun «глубокий», можно представить «подземелья глубокие» как tumundûm (подобно Tumunzahar) со стяжением гласных к долготе лишь в последних слогах в составных словах, и  подобно Khazaddûm.
 и – в кхуздуле не отмечено точно. Есть адунайское kadô "and so" «и так, итак» (SD 247) – возможно содержит союз ka «и» и возможное наречие dô «so» «так, таким образом, поэтому» (возможный корень *DАW) по аналогии с наречием îdô "now" («теперь», или «так») и  где возможен корень *DАW. Союз   ka «и» может быть отдаленно сходным с agh «и» из черного наречия (K->-Gh).
Магнус Эберг предполагает, что в выражении Balin Fundinul uzbad Khazaddûmu, "Balin son of Fundin, Lord of Moria" (Балин, сын Фундина, повелитель Мории), начальное u- в слове uzbad может быть вставкой союза «и» для соединения вместе двух предложений, частей одной фразы. То есть Balin Fundinul u-zbad Khazaddûmu, "Balin son of Fundin, and Lord of Moria" (Балин, сын Фундина, и повелитель Мории). Его мнение основано на аналогии с подобным союзом wə-/u- «и» (или гласная запятая, обозначение паузы во фразе) в иврите. См. статью Магнуса Эберга «Анализ гномьего языка». Можно предположить также связь этого элемента u- с корнем начального валарина Этимологий WO «вместе, с» (LR 399). Но это очень гипотетично и нигде не подтверждено у Толкина. Напротив, в РЕ 17-47 слово uzbad дано отдельно в значении «повелитель» без малейшего упоминания союза «и».  Кроме того,  в Bund-u-Shathûr “head in/of clouds”- «голова в облаках (облаков)» u- элемент in/of «в/от».
Итого: ka (ка) «и»
пещеры – В качестве слова «пещера» возможно использовать gundu, "underground hall, tunnel – подземелье, зал, туннель"  (PM:352), мн.ч. возможно ganâd, подобно  khuzd>khazâd. Имя felakgundu дано в значении "cave-hewer" «тесатель пещер». Также возможно, что felek, "hew rock" «тесать скалу» могло означать «тесать пещеру в скале» и быть производным от  fel «пещера», по аналогии с PHÉLEG- cave из возможного начального валарина Этимологий и phelûn "dwelling - жилище" из позднего валарина (WJ:399). Возможно мн.ч. fêl (подобно mêk * «руки»).
Итого: ganâd (ганаад), fêl (феел) пещеры
древние – возможно использовать кхуздульское Gamil что может значить «старый» в имени гнома Gamil Zirak the old – Старый Зирак, по аналогии с древнеисландским gamall «старый».
Итого: Gamil (гамил) «старый».
Итого: Мой субъективный выбор окончательного варианта
To dungeons deep and caverns old 

В подземелий глубину и пещеры древние

`ai- tumundûm ka-gamilfêl

Ъайзахардуум кагамилфеел

Мой субъективный выбор окончательного варианта
Всё вместе:
Far over the misty mountains cold
To dungeons deep and caverns old 

Далеко за холодные горы Туманные
В подземелий глубину и пещеры древние
`aifal ainad-Khishbanâd khel
`ai- tumundûm ka-gamilfêl
Ъайфал айнад кхишбанаад кхел
Ъайтумундуум кагамилфеел
12 34 567 8
1234 5678
В) We must away ere break of day
Мы должны (уходить) отсюда до рассвета (излома дня)
To seek the pale enchanted gold.
Искать бледное зачарованное золото
We – Мы. Nîn, nên по аналогии с адунайским nênud "on us" на нас (SD 247) 
Must – Должны. возможно использовать аналогию с адунайским du-;- 'should, so-as to' «должны так чтобы» в du-phursâ 'should gush, so-as to gush ' «должны были хлынуть» или «хлынули бы», «чтобы хлынули», но возможно что в адунайском выражении выражается будущее время, или сослагательное и желательное наклонение. Также может подходить валаринское aþâra "appointed" «назначенное, определенное, должное» (WJ:399), или akašân "He says", ставшее в квенья axan "law, rule, commandment" «закон, правило» (WJ:399), что могло быть отображением валаринского понятия. Проще передать в кхуздуле akashân, akshân.
Away - (Уходить, идти) отсюда. В возможном начальном валарине Этимологий есть корни WAN- depart, go away, disappear, vanish «покидать, уходить, исчезать», AWA- away, forth; out прочь, отсюда, вне, 3Ō (GhŌ [Ɣo:])- from, away, from among, out of «от, прочь, отсюда, вне» (LR 349, 360, 397). В адунайском также есть предложный элемент (послелог) ô "from" «от» (Eruvō 'from Eru' от Эру SD 429), что может быть следом валаринского 3Ō (GhŌ [Ɣo:]) с выпадением начального слабого гласного 3, что было в позднем адунайском (см. «Отчет Лаудхема», SD 420). В начальном адунайском долгий гласный Ō отсутствовал и в позднем адунайском он был результатом стяжения дифтонга au, что мог образовываться ассимиляцией полугласного w, 3aw>3au>3ō, или а-усилением, а-инфиксацией характерного гласного корня 3u>3au>3ō (SD 422-423,435), отсюда полная форма в начальном адунайском могла быть 3aw или 3u. Похожее стяжение могло быть и в начальном валарине Этимологий (3AWA (AWA)>3AU>3Ō). Также возможна связь адунайского ō "from" «от» с показателем родительного падежа ō (Azrabēlōhin "child of Earendil' дитя Азрабела, Эаренделя, SD 382), что также мог быть стяжением 3aw или 3u; и кхуздульским показателем связи родительного падежа –u (uzbad Khazad-dûmu Lord of Moria «Повелитель Кхазаддума»). Звонкий велярный спирант 3 (Ɣ) возможен в кхуздуле, хотя это и спорно, и точно не подтверждено, т.к. он имеется в родственных кхуздулу адунайском и валарине, и возможен в кхуздульском Azaghâl (Толкин обозначал 3 (Ɣ) часто также как gh).
Также в адунайском возможно извлечь послелог -ak «отсюда» из Êphalak Far away «далеко отсюда» (от Êphalak îdôn Yôzâyan "Far away / now [is] / [the] Land of Gift..." – «Далеко отсюда теперь Земля Дара»), Êphal Far «далеко» (от Êphal êphalak îdôn hi-Akallabêth "Far / far away / now [is] / She-that-hath-fallen" – «далеко-далеко отсюда теперь Та-что-пала»). 
Адунайский более аутентичен и близок к кхуздулу, чем начальный валарин Этимологий / праквендийский (т.к. позднее идея о связи праквендийского с валарином Толкином была отброшена). Возможно принять форму «вон, прочь, отсюда, от» как –ak. 
Глагол «быть» или «уходить» мог опускаться по гномьей традиции, в особенности относительно движения в указанном направлении, по аналогии с Khazâd ai-mênu (The Dwarves are upon you) «Гномы (идут) на вас». Глагол пропущен и в переводе песни - We must away «мы должны (уходить) отсюда», что может служить подтверждением, хотя песня на всеобщем, вестроне, это мог быть перевод аутентичной кхуздульской песни. 

Ere до – возможно аналогично адунайское ob fore- «перед» в obroth "fore-cutting" «передний разрез». Так как o в начальном адунайском отсутствовало и было результатом стяжения au, возможно исходная форма была  aub – возможен корень `-W-B,  со стяжением awb>aub>ōb. Отсюда возможна кхуздульская форма aub- «до».
 break of day полудня (разлома дня). Возможно, идиома «разлом дня» - буквальная передача кхуздульского понятия «полудень». 
day – «день». Единственный аналог слова «день» - AR day «день» из начального валарина Этимологий, LR349. Этот корень возможно родственен UR- be hot из начального валарина Этимологий, (от которого образовано квенийское Q úr fire огонь, Q Úrin ж.р. name of the Sun Солнце), а также с адунайским ûrê "sun", personified Ûrî (SD 426), а также с uruš, rušur "fire" «огонь» в позднем валарине (WJ:401). Возможна аналогия «дня» с «солнцем», то есть «день» = «солнце». Возможен корень с радикалами `-R, `ur.
Разлом  - есть аналог в адунайском yurahtam "they broke", “они разломали” (SD 247). В начальном адунайском, близком кхуздулу H представляло собой глухой велярный спирант х, которого не было в в кхуздуле согласно Приложениям к ВК. В адунайском Н могло представлять кхуздульское Kh (ранняя форма адунайского слова yurahtam была rakkhatu), возможна связь с KHAD, KHYAD cleave «раскалывать» из начального валарина Этимологий (VT 45-22). Отсюда возможны формы rakht, rakhat, корень R-Kh-T.
«Разлом» может быть производной формой rakhtan или marakht подобно mazarb «летопись, запись» от ZRB «писать». 
«Разлом дня» мог быть - `urrakhtan, `ururakhtan, `urmarakht, `urrakht.
To seek – (чтобы) искать. Есть аналог в черном наречии – gimb seek out, discover, find «искать, разыскать, открыть, найти» - РЕ 17/11. Так как черное наречие имело связь с валарином, как и кхуздул (черное наречие создано на основе валарина), то можно предположить, что слово черного наречия представляет валаринское слово, что также могло быть заимствовано в кхуздул. Возможно использовать конструкцию желательного наклонения подобно адунайским формам nai [phurusam >] phurrusim might-flow, «(чтобы моря) могли течь», du-phursā so-as-to-gush «так чтобы течь» (SD 247, 311). Отсюда возможно использовать формы gimb, du-gimba, nai gimiba(m), nai gimmibi(m).
pale – Бледное, тусклое. В значении pale – Бледное, тусклое в родственных кхуздулу языках есть MAD- pale, fallow, fawn «бледное, желто-коричневое» - LR 371, LUY pale – Бледное, тусклое VT 45-30 (удаленная запись). Можно принять более аутентичное не удаленное MAD.
enchanted - Зачарованное, околдованное. Единственный аналог слова «магия» - корень LUK- magic, enchantment «магия, волшебство» из начального валарина/праквендийского Этимологий. При заимствовании из валарина в кхуздул корень мог измениться K>G (SIK – Zigil; NÁRAK – Nargûn, narag;); K>KH (RUK - Rakhâs; Rukhs). Возможна путаница с подобным по составу корнем LOK- great serpent, dragon большой змей, дракон. Возможно принять корень LUKH. Причастие «зачарованное» - могло быть с суффиксом причастий –ân, подобно адунайскому – lukhân.
gold золото – farz, faraz от наиболее близкого и аутентичного адунайского pharaz с передачей начального адунайского придыхательного ph (пх) как f, см. выше.
Far over  the misty mountains cold

To dungeons deep and caverns old 

We must away 
ere break of day

To seek the pale enchanted gold.
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Далеко за холодные горы Туманные

В подземелий глубину и пещеры древние

Мы должны (уходить) отсюда до рассвета (излома дня)

Искать бледное зачарованное золото

`aifal ainad-Khishbanâd khel
`ai- tumundûm ka-gamilfêl
nênak akshân 

auburrakhtân 

Du-gimba mad faraz lukhân
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2) The dwarves of yore made mighty spells,

While hammers fell like ringing bells

In places deep, where dark things sleep,

In hollow halls beneath the fells.

Гномы древности творили могучие заклинания

В то время как молоты падали как звенящие колокольчики

В глубоких местах, где спят темные вещи

В глубинных залах под холмами
The dwarves гномы - Khazâd
 of yore древности – в кхуздуле возможно Gamil «старый» в имени гнома Gamil Zirak, названного также Zirak the Old «Старый Зирак», что может быть значением имени. Также упомянуто гномье имя Тома Бомбадила Forn, что может быть кхуздульским (как гномьи, кхуздульские имена Финрода, Гендальфа, Ауле) и значить «древний» по аналогии с другими именами Бомбадила – Iarwain «Старый-молодой», oldest «Древнейший», Orald (др. англ. very ancient «очень древний»), и по внешней аналогии с древнеисландским (древненорвежским) Forn «древний, относящийся к древним временам». Но более точно подтвержденным можно считать Gamil и лучше использовать именно это слово.
Возможно использовать  Gamil «старый», в Gamil Khazâd «старые, древние гномы». Или образовать «Древность, старина» как Gamilûn, «гномы древности» - Khazâd Gamilûnul, Khazâd Gamilûnu?
made делали – возможно могло быть в кхуздуле Mah, Mahа от кхуздульского имени Аулэ Mahal (сказано что гномы называли Ауле the Maker «Творец»), что может быть родственным валаринскому Maχan «вала (творец?)», адунайскому Magan «строитель,творец» в Balkumagan (Ciryatan)= Творец кораблей. Возможно вместо использования глагола (по гномьей традиции стремиться к безглагольным предложениям) использовать отглагольное существительное «творцы» Mahâl и преобразовать фразу в безглагольную: «древние гномы – творцы могучих заклинаний». Но также возможно для созвучия рифмы использовать форму причастия «сотворившие» - mahân.
mighty – Bil, Gabil? Возможно что кхуздульское Gabil "great" «великий, огромный» в Gabilân (названии части реки Гелион), Gabilgathol синонимично понятию «могучий». И в нем может быть первичный корень Bil, по аналогии с BAL- *bālā: Power «Мощь», BEL- strong «стойкий, сильный» из начального валарина Этимологий (LR 350-352, можно выделить корень с радикалами B-L).
Spells – «заклинания, чары», можно представить как «магию, волшебство». Единственный аналог слова «магия» - корень LUK- magic, enchantment «магия, волшебство» из начального валарина/праквендийского Этимологий (LR 370). При заимствовании из валарина в кхуздул корень мог измениться K>G (SIK – Zigil; NÁRAK – Nargûn, narag;); K>KH (RUK - Rakhâs; Rukhs). Возможна путаница с подобным по составу корнем LOK- great serpent, dragon большой змей, дракон. Поэтому можно принять слово «магия» в кхуздуле как lukh.
While – в то время как? возможно пропустить, преобразовав структуру фразы, см. ниже.
hammers – молоты. Единственный аналог – корни начального валарина Этимологий DAM, NDAM- hammer, beat «молот, удар», или «бить молотом, стучать» от TAM- knock «стучать» VT 45-8, LR 375, возможно родственное адунайскому tamar "smith" «кузнец» (SD 436). Отсюда возможны формы tam, dam. Более близко tam, по аналогии с адунайским. Множественное число возможно с долгим гласным tâm. Также возможны производные формы tamân, damân, tamn. Множественное число возможно tamân, tamun (bark>baruk), damun. tamân, tamn могут вызывать путаницу с tumun (T-M-N), dam – с dûm (D-M). Отсюда возможны формы tâm, damun
fell падали – SLN "fall, descend swiftly"; с неуточненными формами salôn, sulûn (VT48:24). Возможно образование прошлого времени sullunam, sallanam или аориста sulnam, salnam подобно правилам спряжения глаголов адунайского (kallaba «пал», azaggâra «воевал», phursâ «текли», dubdam fell «пали», yurahtam broke разломали, usaphda "he understood" он понял), с окончанием мн.ч. -am.
like – как, подобно. Возможно пропустить, преобразовав структуру фразы, см. ниже.
ringing – звенящие. Единственный аналог – корень NYEL- ring, sing, give out a sweet sound «звенеть, петь, издавать сладкий звук» в начальном валарине/праквендийском Этимологий (LR 378). Возможно   представить его как neyel, niyil (niyil > nîl). В форме прилагательного neyelûl, niyilûl (niyilûl > nîlûl>nilûl)? Или в форме причастия neyelân, niyilân (niyilân > nîlân>nilân).
bells – колокольчики. Слово не найдено в кхуздуле и родственных кхуздулу языках Арды. Есть корень NYEL- ring, sing, give out a sweet sound «звенеть, петь, издавать сладкий звук» в начальном валарине/праквендийском Этимологий, от которого есть производная форма nell bell «колокольчик» в синдарине и nyelle bell «колокольчик» в квенья (LR 378). Возможно как заимствование или производное от neyel, niyil (niyil > nîl) > nuyl (подобно khuzd) > ед.ч. nuil > мн.ч. nayâl. Впрочем, neyel, niyil (niyil > nîl) можно представить как глагол, и как существительное, связанное с действием глагола подобно felak. 
Возможно во избежание тавтологии пропустить «колокольчики» и также возможно представить фразу как безглагольную «древние гномы - творцы заклятий могучих молотами падающими сладкозвенящими» через элемент родительного падежа u- «of»,  падающими = sulunul
In «в» - u "in/of" «в, от» в Bund-u-shathur "Head in/of Clouds" «Голова в облаках/Голова облаков» (TI:174) 

Deep - глубокие tumun?
dark темные. Гномы – жители темных подземелий, имели много слов для обозначения различных градаций тени и темноты. `azan dim, dark тенистый, темный, туманный (PE17/37), buzun или dush «черный, темный»? в Buzundush "Morthond, Blackroot" «Черный корень» (TI:167), narag «черный». Более подходящим является `azan dim, dark тенистый, темный, туманный.
sleep спят – единственный аналог: LOS из начального валарина/праквендийского Этимологий (LR 370). При заимствовании из валарина Этимологий в кхуздул конечное S могло измениться: S>Z (BARÁS – Baraz; GAS - Khazad-dûm); S>SH (IS -  -ishi, Iglishmêk). Возможно принять кхуздульское слово как lush.
things вещи, сущности, события – слов-аналогов подобных абстрактных понятий в кхуздуле и родственных ему языках не обнаружено, возможно обойтись без него, преобразовав фразу  «где спят темные вещи» в «где спит тьма».
where – где. Возможно пропустить уточнение и преобразовать фразу «места, где спит тьма» в «места спящей тьмы». 
places –  места. Возможно, что названия мест могли выражаться как персонификация, через определенный артикль, как в Nargûn «Мордор» - «Черное (место)», tumunûn «Глубина, Глубинные места».

In «в» - u, см. выше.
hollow глубинные- tumun (см. выше)
halls залы – dûm a plural or collective = excavation(s), hall(s), mansio(ns) «выработки,залы, дворцы» (РЕ 17/35)
beneath – под. Единственный аналог - адунайское dalad under под (SD 247, 311), возможно что основной элемент «под» это dal, а  -ad – адунайский элемент направления движения (dal+-ad).
the fells – (этими) горы, холмы. Возможно, что лучшим аналогом в кхуздуле слова, обозначающего и гору, и холм - является bund "head" «голова» (TI:174) в Bundushathur "Cloudyhead", "Head in/of Clouds" «Голова в облаках, Облачная голова» (TI:174), а также возможно в Sharbhund "Bald Hill" «Лысый холм, Лысая голова?», где возможна производная форма bhund или ассимиляция bhund. Множественное число возможно по аналогии с Khuzd/Khazad -  banâd? 
Возможно образовать название места «под горами» с помощью суффикса -ûn (определенного артикля, признака персонификации?) как dalbanadûn подобно Nargûn (Мордор, Черная земля).
Возможно для преобразования фразы в безглагольную использовать формы причастий с суффиксом –ân: творившие mahân, звенящие neyelân. Что также способствует образованию рифмы.
The dwarves of yore made mighty spells,

While hammers fell like ringing bells

In places deep, 
where dark things sleep,

In hollow halls beneath the fells.
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Гномы древности творили могучие заклинания

В то время как молоты падали как звенящие колокольчики

В глубоких местах, где спят темные вещи

В глубинных залах под холмами
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azanlushân utumunûn
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3) For ancient king and elvish lord
Для древнего короля и эльфийского повелителя

There many a gloaming golden hoard
(Там) многочисленное сверкающее золотое сокровище
They shaped and wrought, and light they caught
Они облекали в форму и выковывали, и свет они ловили
To hide in gems on hilt of sword.

(чтобы) спрятать в самоцветах на рукояти меча
For «для» возможно перевести через предлог ауа- «на»
ancient «древний» – Gabil см. выше
king «король» - hâl (см. статью «о лордах, узбадах и королях»).
and «и» ka- (см. выше)
elvish «эльфийский» – возможно гномье имя Гендальфа Tharkûn вначале означало «человек (эльф) с посохом» - по аналогии со значением аналога – скандинавского имени гнома из Эдды Гендальф (Gandalf), что означает «альв с посохом, волшебник-альв». Альв в скандинавской мифологии могло обозначать как эльфов (светлых альвов), так и гномов (темных альвов, двергов). Возможно и первоначальное прямое соответствие Tharkûn значению древнеисландского имени Gand-alf «альв (эльф) с волшебным посохом», со структурой Tharkûn = Thark «посох» («опора»? с аналогией адунайскому târik "pillar" «опора»)+ kûn «эльф», стяжение kuwn = kûn от K-W-N, с аналогией корню KWEN(ED) Elf «Эльф, квенди» из начального валарина Этимологий (LR 366). kuwnul = kûnul = kunûl
lord «повелитель, лорд» - uzbad
There «там» - возможно, лишнее пояснение, и можно его пропустить.
many «много» - возможно, суффикс –il в кхуздульских формах возможных неисчислимых существительных kibil "silver" «серебро (серебряный)», zigil "silver" «серебро (серебристый)»(TI:175), и в Gamil «старый (многолетний?)» в Gamil Zirak, также возможно в gabil, "great" «великий, огромный, большой», по аналогии с корнем LI- many «много» из начального валарина/праквендийского Этимологий.
a gloaming «сверкающего» - есть варианты nimir "shine" «сиять» (SD 416) из адунайского, возможно выделить *Phanai «сверкающий» в Phanaikelûth "bright mirror" moon «Сверкающее зеркало, Луна» (WJ:401), kal, kla shine (PE 18/58), GAL- shine «сиять», KAL- shine «сиять» из начального валарина/праквендийского Этимологий. Более достоверно и близко к кхуздулу адунайское слово nimir "shine" «сиять», которое можно принять как кхуздульское.
golden – «золотой» - farzul с суффиксом прилагательного –ul от адунайского pharаz «золото» - см. выше. Или составное слово с faraz, farz.
hoard – запас, клад. Таких слов не найдено ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках Арды. Возможно, близкими по значению могут быть формы kastu «сокровище» из роханского (см. также вестронское название монеты castar, хоббичье kast mathom, от др. англ. máðm "treasure, precious thing" «драгоценность, драгоценная вещь»), KHOTH- gather «собирать», *khotsē assembly «собрание», что может быть в стяженном виде в адунайском Ar-Zimrathôn "Tar-Hostamir" «король – собиратель сокровищ»(UT:223), возможно Zimr + -ath +-ôn где –ath могло представлять ассимилированное hath (в начальном адунайском hath [xath]«хатх»), `-ath, 3ath. Согласные в слове kast (k-s-t) похожи на согласные в кхуздульском Kh-z-d «гном». Это может быть производным от кхуздульского корня, понятия «гномов», как собирателей сокровищ и хранителей кладов (также по внешней аналогии кхуздульское khuzd «гном» взято Толкином из готского huzd «клад»), кхуздульской производной (Kazad, т.е. без придыхания у начального согласного, т.к. известна форма написания Kazaddûm, варьирование придыхания у начального согласного могло быть способом образования производных форм, усилительной Н-формой подобно адунайскому; также возможна производная форма khazdu), или поздней, в языках людей, т.е. производным нарицательным понятием «сокровище, собирание сокровищ» = «гномье, гномство». Kastu может быть заимствованием квенийского Q hosta large number «большое число», hosta- to collect «собирать» (от KHOTH- gather «собирать» из начального валарина/праквендийского Этимологий), на что может указывать сохранившаяся метатеза *khotsē> hosta. Но на происхождение напрямую из валаринского корня, минуя квенийское производное, может намекать сохранение согласного k: KHOTH>*khotsē> Kastu. Отсюда возможны формы kazad, kazdu, khazdu, khoth (khuth).
They «они» - hên (см. статью о местоимениях кхуздула). Возможно, следует стараться избегать употребления местоимений и использовать повторяющиеся конкретные уточнения действующих субъектов – т.е. Khazâd «гномы» вместо «они», как в кличе Baruk Khazâd! Khazâd ai-mênu! "Axes of the Dwarves! The Dwarves are upon you! «Секиры гномов! Гномы на вас!» (а не «они на вас»).
Wrought  «работали, ковали» - возможно образовать «ковать» от слова «кузнец». В кхуздуле возможна многозначность слов одной формы, и одно слово может означать как существительное, так и глагол действия, связанного с этим существительным (felak = 1. Тесло, долото; 2. Использовать тесло, долото; 3. Тесатель, рубщик). В кхуздуле слово «кузнец» возможно в имени гнома Telchar the Smith «Кузнец» (WJ 12, UT 98), что может быть кхуздульским и иметь значение «кузнец». Скорее всего, имя могло быть на кхуздуле, как и имя его учителя Гамил Зирака и короля Азагхала, гномов, современников Телхара. В этом имени возможен корень Telch «ковать, кузнец» (что  возможно родственен talka «кузнец» из раннего квенья (BOLT 201, 308) через начальный валарин, праквендийский). Буквы ch могут обозначать звук «ч», [x] «х», глухой велярный спирант, или [ç] «хь», глухой палатальный спирант (см. Приложения к ВК). Но сказано что [x] «х» не было в кхуздуле (см. Приложения к ВК). Звук [ç] «хь» возможен в кхуздуле, т.к. он был в раннем адунайском, близком к кхуздулу и руна для него есть в Ангертас,  была придумана и использовалась гномами. Также возможно, что ch обозначает придыхательный [kh] «кх», так как это гномье имя из ранних черновиков и первоначально Толкин предполагал наличие [x] «х» в кхуздуле, и первоначально название Кхазаддум было написано Хазаддум (Chazaddum), с руной для [x] «х», впоследствии замененной на руну для kh «кх». Звук ch  «ч» также мог быть в кхуздуле, руна для него есть в Ангертас. Поэтому, возможны три варианта прочтения Telchar – как Телчар, Телхьяр, Телкхар. Возможно наличие в кхуздуле слова «ковать» как Telch «телч» или «телхь», или Telkh «телкх».
shaped – облекли в форму, воплотили – возможно, синонимично «творить» - Mah, Mahа, см. выше. Возможно перейти от «они творили и выковывали (запасы)» к безглагольной фразе «творцы и кузнецы (запасов)». Творцы – возможно Mahâl, см. выше. Возможно объединить «творцы и кузнецы» в одно составное слово «творцокузнецы» mahaltelkhîn, telekhmahâl.
light «свет» – наиболее аутентичен вариант ithîr, thîr light «свет» (WJ 401) из позднего валарина.
caught «ловили» - варианты PHAR- reach, go all the way, suffice, catch «достигать, идти до конца, хватать, ловить» и GAT- catch, hook, claw «ловить, хватать» из начального валарина Этимологий (LR 358, 381, VT 46/9), возможно принять в кхуздуле «ловить» как GAT.
To hide «(чтобы) спрятать» - есть корень DUL- hide, conceal  «таить, прятать» из начального валарина Этимологий, а также в раннехоббичьем имени (Деагола) Nahald, Nahand "apt to hide, secretive" «склонный таить, прятать» (на древнем вестроне или языке людей Рованиона), где можно выделить корень Nah, Naha. Более аутентичен корень из хоббичьего имени, т.к. идея о родстве праквендийского и валарина была позже отвергнута Толкином. 

Возможно преобразовать выражение в безглагольное, преобразовав глаголы в причастия с суффиксом -ân: ловили = ловившие gatân, прятали = прятавшие nahân.
in «в» u (см. выше)
gems «драгоценные камни, самоцветы, геммы (броши)» - возможно принять zimîr от адунайского *Zimra "jewel" «драгоценный камень» в Zimraphel "Míriel"; Ar-Zimrathôn "Tar-Hostamir".
on «на (сверху)» - возможно аналог кхуздульского aya, ai- upon «на (к)», возможно также и «на (сверху)».
hilt «рукоять» - возможно заменить на «глава, вершина меча», через Bund Head «глава».
of (род. падеж) – возможно выражение через  u "in/of" «в, от» в Bund-u-shathur "Head in/of Clouds" «Голова в облаках/Голова облаков» (TI:174) или суфф. –ul, или через объектный падеж с окончанием -u.
sword «меч» - возможно вывести  от адунайского Ar-Belzagar "Tar-Calmacil" (UT:222), возможно производное от azgarâ- "wage war" «вести войну», azgân «завоеватель» в Kathuphazgân  (SD 429, 439), что может быть родственным кхуздульскому имени Azaghâl. Отсюда возможно выделить корень z-g «меч», и произвести форму zag.
Рукоять меча – возможно, zagbund.
Возможно упорядочить синтаксис как: 

They shaped and wrought many a gloaming golden hoard
они (гномы) воплотили и сотворили много сверкающего золотого сокровища
For ancient king and elvish lord
Для древнего короля и эльфийского повелителя
and light they caught
и свет они (гномы) ловили
To hide in gems on hilt of sword.
Чтобы спрятать на рукояти меча
Итого:
For ancient king and elvish lord 

There many a gloaming golden hoard

They shaped and wrought, 
and light they caught
To hide in gems on hilt of sword.
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Для древнего короля и эльфийского повелителя

 (Там) многочисленное сверкающее золотое сокровище

Они облекали в форму и выковывали, и свет они ловили

 (чтобы) спрятать в самоцветах на рукояти меча

farznimrilkhûth telekhmahâl
Ayuzbadkûnul kagamilhâl
Kahên gatân
ithirnahân
uzimîru aizagbundan
1-2-3-4  5-6-7-8
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4) On silver necklaces they strung
На серебряные ожерелья они нанизали
The flowering stars, on crowns they hung

Цветущие звезды, на короны они подвесили 
The dragon-fire, in twisted wire
Драконий огонь, на витой проволоке
They meshed the light of moon and sun.

Они поймали в сети свет луны и солнца.
Лучше преобразовать предложение как:

they strung the flowering stars on silver necklaces,

На серебряные ожерелья они (гномы) нанизали цветущие звезды

they hung the dragon-fire on crowns, 
(и) на короны (они) (гномы) подвесили драконий огонь

They meshed the light of moon and sun in twisted wire

(и) (Они) (гномы) поймали свет луны и солнца
в сети из сплетенной (витой) проволоки 

On «на (сверху)» - возможно аналог кхуздульского aya, ai- upon «на (к)», возможно также и «на (сверху)».
Silver «серебряные» – скорее всего как материал kibil "silver" «серебро, серебряный» (TI:174)
 Necklaces «ожерелья» - Слово «Ожерелье» отсутствует в известных словах кхуздула и родственных кхуздулу языков Арды. В тексте «Скитания Хурина» (WJ 258) упомянуто: Necklace of the Dwarves, Sigil Elu-naeth, Necklace of the Woe of Thingol – «Ожерелье гномов, Ожерелье – Горе Элу Тингола». Sigil – возможно означает «ожерелье» (LR 385). Sigil в Sigil Elu-naeth – очень похоже на кхуздульское слово Zigil «серебро, серебряный, серебристый» (РЕ 17/36). Возможно, это передано кхуздульское название ожерелья, которое на кхуздуле называлось просто Zigil «Серебряное». Или был производный вариант Sigil. По наличию другого слова, обозначающего «серебро», kibil, возможно, что слово Sigil/ Zigil могло обозначать мифрил. И название ожерелья могло быть «Мифрильное». 
В эльфийских языках слово «ожерелье» есть только в Nauglafring = nauglа- "dwarf" «гном» +  fring "carcanet, necklace" «ожерелье» (РЕ 11/36, 59) на голдогрине (номском, раннем прообразе синдарина). Слово  fring "carcanet, necklace" «ожерелье» могло быть производной от корня RIG- crown «корона» из начального валарина Этимологий (назализация, n-инфиксация rig + -n > ring). Возможно, что ожерелье также являлось признаком королевской власти, как корона (ожерелья носили короли и королевы людей и эльфов – Тингол, Финрод, Лутиэн, Берен, Эльвинг), и так как ожерелье похоже формой на корону, могло  быть так, что кхуздульское слово, обозначающее ожерелье, было производным от слова «корона». В кхуздуле слово «корона» не обнаружено. В родственных кхуздулу языках есть лишь RIG- crown «корона» в начальном валарине Этимологий (LR 383). Возможно образовать производное слово rigak (rig + -ak), с формой мн.ч. rigîk. Но более аутентичнее принять кхуздульскую форму Sigil, мн.ч. sigîl.
They «они» - Hên, `ên (см. выше). Возможно, следует стараться избегать употребления местоимений и использовать повторяющиеся конкретные уточнения действующих субъектов – т.е. Khazâd «гномы» вместо «они».
Strung «нанизали, повесили» - слово не найдено ни в кхуздуле, ни в родственных кхуздулу языках Арды. Возможно пропустить глагол для образования свойственного кхуздулу безглагольного предложения («они нанизали цветущие звезды на ожерелья» = «они цветущие звезды на ожерелья (нанизали)»). Слово будет ясно из контекста.
The flowering «цветущие» - возможно образовать глагол «цвести» от существительного «цветок». Ближайшими аутентичными словами обозначающими «цветок» являются адунайское inzil "Flower" (из Inziladûn "Flower of the West" «Цветок Запада» (UT:227) и Rothinzil "Foam-flower" «Пенный цветок»), и  iniðil "lily, or other large single flower" «лилия или другой крупный одиночный цветок» (WJ:399). Возможно принять «цвети, цветок» как inzil.
Stars «звезды» -  в известных словах кхуздула слова «звезда» не отмечено. В родственных кхуздулу языках Арды есть адунайское gimli "star" «звезда», и корень EL- star «звезда» в начальном валарине Этимологий. Более аутентично и близко к кхуздулу адунайское слово, но корень G-M-L может входить в противоречие с кхуздульским Gamil (возможно, «старый») в Gamil Zirak, где так же можно выделить корень G-M-L. Возможно предположить что – или в Gamil корень G-M + -il что может быть как элементом прилагательного (подобно –ul), так и корнем «много», т.е. «старый» = «многолетний» (подобно корню LI- many «много» в начальном валарине Этимологий); или в адунайском корне GIMIL элемент IL подобный EL- star «звезда» в начальном валарине Этимологий (также возможен в minil (minal, minul) "heaven, sky" «небо, небеса» , SD 414, как аналог квенийского menel «небо», в квенья menel возможно составлено из MEN- Q men place, spot «место», EL- star «звезда», т.е. «место звезд»). Возможно принять первый вариант и корень GIMIL «звезда», с мн.ч. возможно gimîl.
crowns «короны» - В кхуздуле слово «корона» не обнаружено. В родственных кхуздулу языках есть лишь RIG- crown «корона» в начальном валарине Этимологий (LR 383). Мн.ч. возможно Rîg, в объектном падеже rîgu.
hung – «подвесили, прикрепили». Есть единственный аналог – корень LING-, hang «висеть» из начального валарина Этимологий. Возможно выразить «повесили» как «сделать висящим», через глагол mah «сделать», см. выше – linigmah, mahlinig. Также возможна форма причастия «сделанный каким-то» через суффикс -nâd, в Zigilnâd, названии реки Серебрянки, что может означать «Посеребренная», также возможна аналогия с адунайской формой в черновиках azgaranādu 'was waging war' «вел войну» (>> azagrâra> azaggara). SD 311- 312. Возможно принять возможные кхуздульские формы «подвесили, прикрепили» linignâd, linigan, linigmah, mahlinig. 
The dragon «дракон». В кхуздуле слова "дракон" не отмечено. В начальном валарине Этимологий есть корни LOK- serpent, dragon "огромный змей, дракон", ANGWA- , ANGU- snake "змей" (LR 349, 370). Также можно вспомнить про вестронское имя Смауга - Trâgu, от Trah to squeeze through a hole, creep into a hole, burrowing, worming in "лазить в нору, закапываться как червь или змея" (Letters:31, PM 54, Прилож. F к ВК), откуда имя Смеагорла Trahald и хоббитское tran (trahan) смиал, нора. Ближе всего к кхуздулу по аутентичности вестронское слово, но оно не подтверждено точно как обозначение дракона и гипотетично. Возможно, в кхуздуле «дракон» было бы tarh или turh. Или luk по аналогии с LOK, nagaw, nagu, angu по аналогии с ANGWA- , ANGU.
Fire «огонь» -  В родственных кхуздулу языках можно найти: в поднем валарине uruš, rušur "fire" «огонь» (WJ:401), UR- be hot, fire, name of the Sun – «быть горячим, огонь, Солнце», NAR- flame, fire – «огонь, пламя», BARÁS- *barasā΄ hot, burning «горячий, горящий»  из начального валарина Этимологий (LR 355, 374, 396), в орочьем ghâsh [Ɣa:ʃ] "fire" «огонь» (PE 17/48).

Кхуздульское Baraz «красный» (PE 17/35) сходно с BARÁS- *barasā΄ hot, burning «горячий, горящий»  из начального валарина Этимологий, также возможен элемент raz, сходный с поздневаларинским uruš, rušur "fire" «огонь». Uruš [uruʃ] в орочьем могло перейти в rash [ʁaʃ], а после в ghâsh [Ɣa:ʃ] "fire" «огонь», r>ʁ>Ɣ. Отсюда возможно восстановить в кхуздуле слово «огонь» как raz. Это могла быть производная от UR: UR>RU>RA>RAZ.
in «в» - u см. выше
twisted – «крученый, сплетенный». Для «крученый» может быть наиболее близким и аутентичным адунайское  lôkhî "crooked" «изогнутый, кривой, искривленный» (где возможен корень LAWAKh или LUKH, т.к. долгий ô отсутствовал в начальном адунайском и его источником было стяжение дифтонга au, что мог образоваться или стяжением полугласного lawakh > laukh > lōkh, или а-усилением корневого гласного lukh > laukh > lōkh). Для «сплетенный» - есть корни NAT- lace, weave, tie «плести, связывать», NUT- tie, bind «соединять, связывать», WEY- wind, weave «вить, плести, ткать» из начального валарина Этимологий. Так как речь идет о сетях из проволоки, возможно принять форму weyân «сплетенный».
wire «проволока» - слово отсутствует в известном лексиконе кхуздула и родственных ему языках Арды. Возможно заменить на «металлическая нитка». Так как имеется в виду проволока, вероятно, на серебряных ожерельях, возможно использовать выражение «серебряная нить». Есть только один эквивалент слова «нить» - *ligā fine thread, spider filament «тонкая, паучья нить» от корня SLIG spider, spider`s web, cobweb «паук, паутина» из начального валарина Этимологий. Возможно принять кхуздульское слово «серебряная проволока, серебряная нить» как kibillig.
meshed – «словили (в сети)» - слова ни в кхуздуле, ни в родственных языках Арды не найдено, возможно представить либо как производное от «сеть», либо буквально «ловить» + «сеть». Слово «сеть» также не найдено в кхуздуле и родственных ему языках Арды. Возможно представить «сеть» как «сплетенная», weyan, см. выше. «Ловить» - GAT, см. выше. «ловить сетью» = gatweyanu? Впрочем, уже ранее упомянута плетеная проволока и лишний раз упоминать сети возможно нет нужды и слово «сеть» можно пропустить для свойственной гномам экономии слов, оставив просто «ловили».
light «свет» - ithîr, см. выше.
of «от» (род. падеж) – возможно выражение через  u "in/of" «в, от» в Bund-u-shathur "Head in/of Clouds" «Голова в облаках/Голова облаков» (TI:174) или суфф. –ul, или через объектный падеж.
moon «луна» - Есть адунайское nîlo "moon" «луна», персонифицированное Nîlû (м.р. так как с луной ассоциировался дух мужского рода»). Есть Phanaikelûth "bright mirror", moon «сияющее зеркало, луна» из позднего валарина (WJ:401). В начальном валарине Этимологий есть THIL- вариант SIL shine silver «серебряный свет», с производным значением «Луна».  Возможно принять адунайское nîl как nîlun (м.р. так как с луной ассоциировался дух мужского рода»).
and «и» ka- см. выше
sun «солнце» - есть адунайское ûrê "sun", персонифицированное Ûrî (ж.р., т.к. с Солнцем ассоциировался дух женского пола), Aþâraigas, appointed heat,  Sun «назначенный жар, Солнце» в позднем валарине, корни UR- be hot «быть горячим» с производным значением «солнце», ANĀR- sun «солнце», производное от NAR- flame, fire «пламя, огонь». Наиболее аутентично – адунайское слово, связанное с понятием «огня», с валаринским uruš "fire" (also rušur) из позднего валарина (WJ:401). Возможно принять кхуздульское слово в форме ж.р. Urith как персонификацию майя – духа Солнца.
В адунайском «солнце и луна» можно было выразить через двойственное число как естественную пару: ûriyat "sun and moon"; ûrinîl(uw)at "sun and moon" (Ûri + Nîlu + оконч. дв. ч.), ûriyat nîlo (SD 428). Возможно, так могло быть и в кхуздуле, но неизвестно про наличие двойственного числа в кхуздуле.
Возможно представить «свет солнца и луны» в одном составном слове Nilunurithithir, Urithnilunithir.
On silver necklaces they strung

The flowering stars, on crowns they hung

The dragon-fire, 
in twisted wire

They meshed the light of moon and sun.
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На серебряные ожерелья они (гномы) нанизали

Цветущие звезды, на короны они (гномы) подвесили 

Драконий огонь, на витой проволоке

Они (гномы) поймали в сети свет луны и солнца.
inzilgimîl aikibilsiglu
naguraz linig airîgu
Hên gatthiru 

`urnilûnu

ayaweyân kibilligu
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5) Far over the misty mountains cold

Далеко за Туманные горы холодные

To dungeons deep and caverns old

В подземелий глубину и пещеры древние

We must away, ere break of day,

Мы должны (уходить) отсюда до рассвета (излома дня)

To claim our long-forgotten gold.
Потребовать наше давно забытое золото

To claim – «заявить свои права, претендовать, требовать». Нет точного соответствия среди известных слов кхуздула и родственных ему языков Арды. Возможно, близки по смыслу корни в начальном валарине Этимологий – MAP- lay hold of with hand, seize «овладеть рукою, захватить», PHAR- reach, go all the way, suffice «достичь, пройти весь путь до конца, удовлетвориться, схватить». Возможно принять для кхуздула в этом значении корень MAP. Есть споры по поводу наличия звука р «п» в кхуздуле, т.к. в известных словах кхуздула этот звук не отмечен и Д. Сало считает что его могло не быть по аналогии с арабским языком, где его так же нет. Возможно, что Р из начального валарина Этимологий могло перейти в кхуздуле в В (подобно связи KYELEP - Kibil-nâla). Тогда можно принять наличие в кхуздуле mab «овладеть, захватить».
our «наше» – Nînul, nênul см. статью о местоимениях кхуздула.
Long – «долго». Возможна синонимичность с кхуздульским Sigin "long" «длинные» в in Sigin-tarâg, (PM:321). Тут возможны различные варианты слова: цельная, корень S-G-N, или корень S-G и окончание –in, показатель мн.ч. или определенный артикль, или нунация. Отсюда возможны формы Sigin, Sig.
forgotten «забытое». Нет точного соответствия слову «забывать» среди известных слов кхуздула и родственных ему языков Арды. Как и слову «помнить». Можно «заимствовать» эльфийские слова – есть синдарское rîn Remembrance «память, воспоминание» в имени сына Диора Elurín от эльдаринского rēnē < основы REN 'recall, have in mind' «иметь в уме, вспоминать». Имя могло иметь беорский элемент (родного языка отца Диора, Берена), как имена других детей Диора – Elurēd и Elwing. Возможно заимствовать слово в кхуздул из синдарина как R-Y-N > riyin > rîn, так как если принять корень R-N, он будет вступать в противоречие с другими корнями с этими же согласными, обозначающими другие уникальные понятия. «Забывать» тогда будет «не помнить» = bâ + rîn = barîn (bâ «нет» - подобно адунайскому bâ и корню AB-, ABAR- refuse, deny «отвергать, отклонять» из начального валарина Этимологий). Возможно, что «забытый» - могло быть как прилагательным barinul так и причастием barinân.
gold – faraz, см. выше.
Остальное – см. выше.

Far over the misty mountains cold

To dungeons deep and caverns old 

We must away 
ere break of day

To claim our long-forgotten gold 
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Далеко за холодные горы Туманные

В подземелий глубину и пещеры древние

Мы должны (уходить) отсюда до рассвета (излома дня)

Потребовать (взять)  наше давно забытое золото

`aifal ainad-Khishbanâd khel 

`ai- tumundûm ka-gamilfêl 

nênak akshân 

auburrakhtân 

Mab farznênul sigbarinân
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6) Goblets they carved there for themselves
Кубки они (гномы) вырезали для себя

And harps of gold; where no man delves
И арфы из золота; где ни один человек (никто) не копал (до них?)
There lay they long, and many a song
Там они (гномы) находились (жили) долго и много песен

Was sung unheard by men or elves.
Были спеты, не услышанные людьми или эльфами

Goblets «кубки» - единственный аналог в родственных кхуздулу языках Арды от корня SUG- в *suglu: goblet «кубок» как вариант SUK- drink «пить» в возможном начальном валарине Этимологий. Но корень S-G может вступать в противоречие с возможным корнем S-G в кхуздульском Sigin «длинные». При заимствовании из валарина в кхуздул согласные корня могли изменяться -G>-K (PHELEG – Felak; MAG – mêk, Iglishmêk; RAG – Zirak, Zirakinbar; TÁRAG – Tharkûn); -G>-H (MAG –Mahal); S->Z- (SIK – Zigil; SIL – Zirak, Zirak-zigil) Возможно принять корень SUK, форму мн.ч. sûk с удвоением гласного в формах мн.ч. подобно dûm, "excavations, halls, mansions" «залы, дворцы, жилища, копи».
 They (гномы) «они» (одушевл.) возможно, форма мужского или общего рода - `ên, hên – см.статью о местоимениях кхуздула. Возможно, следует стараться избегать употребления местоимений и использовать повторяющиеся конкретные уточнения действующих субъектов – т.е. Khazâd «гномы» вместо «они».
 Carved «вырезали, изрезали резьбой». Возможно, подойдет по значению кхуздульское felak, (verb) to use a tool like a broad-bladed chisel, or small axe-head without haft, for cutting stone «использовать тесло (инструмент с широким лезвием подобно зубилу или лезвию топора без черенка) для рубки камня(PM:352), felak hewer «тесатель» в felakgundu, "cave-hewer" «тесатель, рубщик пещер», felek, "hew rock" «тесать, рубить скалу» (PM:352).
 There «там» - излишнее дополнение, возможно пропустить.
 For «для»  – возможно выразить через предлог ауа, ai- «на»
Themselves «себя, них самих» - В вестроне, родственном кхуздулу, были возвратные местоимения в виде суффикса –va (по сомнительным словам Лайзы Стар в ТТ17), но точно не известно, был ли звук v в кхуздуле (хотя руна для него есть в Ангертас, но руны использовались и для других языков). Возможно использовать просто «они» в объектном падеже: hên +  -u = hênu. Или возможно использовать просто уточнение «(для самих) гномов» aikhazad.
And «и»: ka- см. выше.
 Harps «арфы» - в известных словах кхуздула такого слова не отмечено. В возможном начальном валарине Этимологий есть корень ÑGAN-, ÑGANAD- play (on stringed instrument) «играть (на струнном инструменте)», с производной формой *tyalañgando harper «арфист». Кроме того, могло быть заимствование эльфийских форм – кв. ñande a harp «арфа», синд.  gandel, gannel a harp «арфа». При заимствовании из валарина в кхуздул могли измениться согласные NG>G (ŇGAL – Aglâb, Aglâ, Iglishmêk), возможно принять кхуздульское слово «арфа» как gan, мн.ч. gân.
 Of «от» (род. падеж) – возможно выражение через  u "in/of" «в, от» в Bund-u-shathur "Head in/of Clouds" «Голова в облаках/Голова облаков» (TI:174) или суфф. –ul, или через объектный падеж с окончанием -u.
 Gold «золото» - faraz, см. выше.
  No «нет, не» - bâ (см. выше)
 Man «человек» или «муж» (лицо мужского пола). Неизвестно, имелись ли в виду люди как народ или речь идет об абстрактном «муже», лице мужского пола безразлично какой расы. Возможно принять в качестве названия народа людей в кхуздуле – самоназвание людей (на беорском) `atan (согласно РМ 324) или ед.ч. `utn/ мн.ч. `atân подобно названиям народов в кхуздуле: khuzd/khazâd, rukhs/rakhâs. 
В качестве обозначения «мужа», лица мужского пола разных народов, есть разные слова в родственных кхуздулу языках Арды: в адунайском naru "man, male" «муж, мужской пол», anû "a male, man" «муж, мужской пол» (SD 426, 434, 437), вестронское rāma male «муж, мужской пол» [Прилож. F],  DER- Adult male, man (elf, mortal, or of other speaking race) «взрослый муж (эльф, смертный или др. расы)», ?AN- male «муж, мужской пол» в возможном начальном валарине Этимологий. Также в халетских, хадорских, беорских мужских именах есть суффиксы  -dar, -dir, –nir,  что также могут быть элементом «муж».  В кхуздуле возможно, что суффикс персонификации мужского рода в мужских именах Tharkûn, Sharkûn содержит элемент –ûn, родственный адунайскому anû "a male, man" «муж, мужской пол», ?AN- male «муж, мужской пол» в возможном начальном валарине Этимологий и является словом «муж, мужской пол».
 Delves – «рыл, копал»: возможно соответствие кхуздульскому gunud, "delve underground, excavate, tunnel" «рыть подземелья, туннели» (PM:352, 365)
Long долго  - Sigin, Sig, см. выше.
Lay «обосновывались, находились» – возможно подходят по значению слова: вестронское gad- "stay" «оставаться, пребывать» в Ranugad = "Hamfast, Stay-at-Home" «остающийся дома» (Appendix F), возможное dûk «жить» в роханском kûd-dûkan, "hole-dweller" «житель норы» (причастие dûk-an «живущий в норе»?), MBAR- dwell, inhabit, NDOR- dwell, stay, rest, abide, DAR- stay, wait, stop, remain в возможном начальном валарине Этимологий, в позднем валарине phelûn "dwelling" «жилище», возможно производное от «жить». Наиболее аутентично, уникально, близко по значению  и близкородственно кхуздулу роханское dûk, что можно принять для кхуздула. Возможно так же перейти к безглагольной фразе через причастие «долго жили» = «долго живущие» = sigdukân, sigindukîn.
Where «где» - возможно пропустить, выразив «(в месте), где ни один человек не рыл» как «в (месте), не копаном ни одним человеком (мужем)», через причастие = `utn + bâ + gunud + -ân = `utnubagundân (bâ + gunud + -ûn + -ân = bagundunân).  
Many – много: -il, см. выше.
 Was sung «были спеты, спетые» - есть корни LIN sing «петь», LIR- sing, trill «петь, звучать, издавать трель» в возможном начальном валарине Этимологий. Возможно, более подходит LIN. Возможно выразить понятие без глагола, отобразить «спетый» через причастие linân.
a song – песня. Также можно принять слово от LIN sing «петь», в возможном начальном валарине Этимологий. Возможно, что lin могло означать как глагол, так и существительное. Или образовать ma-lin, ma-lan «песня, запев, напев» подобно ma-zarb «запись, летопись» от Z-R-B «писать».
Unheard «не слышанные» - единственный аналог «слушать» – корень LAS- listen  «слушать» в возможном начальном валарине Этимологий. При заимствовании из валарина в кхуздул согласные могли меняться S>Z (BARÁS – Baraz; GAS - Khazad-dûm); S>SH (IS -  -ishi, Iglishmêk) Есть другие возможные корни подобного состава согласных, для исключения противоречий возможно принять соответствующее кхуздульское слово laz или lash. Bâ – «нет, не», см. выше. Возможно принять «не слышанные (людьми и эльфами)» как причастие Bâ + laz + -ân + -în (оконч. Мн.ч.)= balazanîn со стяжением долготы гласных к последнему слогу.
 by men «людьми»: «люди» - `atân, см. выше. В объектном падеже с предлогом ауа, ai- «на» = ayatânu.
or  «или» - возможно в контексте «песни не слышанные людьми или эльфами» = «песни не слышанные людьми и (или) эльфами». And «и»: ka- см. выше.
elves «эльфами» - эльф ед.ч. kûn (kuwn, см. выше), эльфы мн.ч. kawân, в объектном падеже + -u с предлогом ауа, ai- «на» = aikawânu.
Возможно правильно представить фразу «(песни) не слышанные людьми и(или) эльфами» как balazanîn ayatânkakawânu.
Goblets they carved there for themselves And harps of gold
Кубки они (гномы) вырезали для себя (гномов) И арфы из золота;
There lay they long where no man delves

(Там) они (гномы) находились (жили) долго где ни один человек (никто) не копал (до них?)
and many a song was sung 
и много песен спели (они) (гномы), 
unheard by men or elves 
не услышанные людьми или эльфами
Goblets they carved there for themselves 

And harps of gold; where no man delves

There lay they long, 
and many a song

Was sung unheard by men or elves.

Кубки они (гномы) вырезали для себя

И арфы из золота; где ни один человек (никто) не копал (до них?)

Там они (гномы) находились (жили) долго и много песен

Были спеты, не услышанные людьми или эльфами
farazgansûk aihên felkân 

hên sigdukân bagundunân
malinilîn

khazâd linân

kawankatân balazân

1-2-3-4 5-6 7-8
1 2-3-4 5-6-7-8
1-2-3-4
1-2 3-4
1-2-3-4  5-6-7
7) The pines were roaring on the height,

The winds were moaning in the night.

The fire was red, it flaming spread;

The trees like torches blazed with light,

The pines «сосны» - единственный аналог – корень THŌN- pine-tree «сосна» в возможном начальном валарине Этимологий. Но если мы примем в кхуздуле корень TH-N «сосна», THŌN, он будет входить в противоречие с другим корнем TH-N «земля», возможным в кхуздульском narukuthûn по аналогии с адунайским thâni Land «земля». Единственное, что возможно – что и в кхуздульском, и адунайском словах была структура Th-`-N с выпадением слабого согласного гортанной смычки между гласными с образованием долгого гласного (thu`un>thûn, Tha`ani>thâni). Также возможно, что в валаринском слове долгий гласный Ō мог образоваться путем стяжения THAWN>THAUN> THŌN, что видно по синдарскому производному thaun. Отсюда в кхуздуле возможны thon, thawn>thaun, мн.ч. thōn, thawân.
 were roaring «ревели, кричали, шумели» - возможно, близки по смыслу EZGE- rustle, noise of leaves «шорох, шум листвы», ROM- loud noise, horn-blast «громкий шум, звук рога» в возможном начальном валарине Этимологий. Возможно перейти к безглагольному выражению через прилагательное или наречие «ревущие, шумящие» с суффиксами прилагательного –ûl или причастия –ân: Отсюда в кхуздуле возможны ezgân, ezgûl, român, romûl.
 on «на» - тут скорее в значении «в», aya, ai-, см. выше.
the height «высота, вышина» - есть формы: позднее валаринское Dâhan в Dâhan-igwiš-telgûn "high white point" «высокое белое остриё»(WJ:417), корни ORO- up; rise; high «вверх, возвышаться, восходить» (также RŌ- rise «возвышаться, восходить», производное ÓROT- height, mountain, OR-NI- high tree «высокое дерево», возможно родство с адунайским urîd "the mountains" «горы»), TĀ-, TA3- high, lofty; noble «высокий, благородный» в возможном начальном валарине Этимологий. Можно принять более аутентичную и уникальную валаринскую форму Dah, Dahan.
The winds «ветра» - наиболее аутентично и близко к кхуздулу адунайское bawîba "winds" «ветра», возможно корень B-W-B, ед.ч. bawab, мн.ч. bawîb, отсюда в кхуздуле можно принять ед.ч. bawb (baub), мн.ч. bawub (подобно bark/baruk).
 were moaning «стонали, стенали, жаловались» - близким по значению может быть корень NAY- lament «жаловаться, стенать» в возможном начальном валарине Этимологий. Отсюда можно принять форму nay>nai. Возможно перейти к безглагольному выражению через прилагательное или наречие «жалующиеся, стонущие» с суффиксами прилагательного –ûl или причастия –ân: nayân, nayûl.
 in  «в» - u-, см. выше 
the night «(эту) ночь» - есть адунайский корень dolgu, ugru,  nûlu "night, dark" (with evil connotations) «ночь, тьма (с оттенком зла)» (SD 306), корни DO3, DŌ- night «ночь», L03- a night, nighttime, Dark, PHUY- deep shadow; Night в возможном начальном валарине Этимологий (VT 45/28, LR 354, 382). Возможно, dolgu, ugru,  nûlu родственны DO3, DŌ- night «ночь», L03- a night, nighttime, Dark, ÑGUR- Death «смерть», NŪ- down below, underneath «вниз, под», NDŪ- go down, sink, set (of Sun, etc.) «снижаться, закатываться, заходить (о солнце). DO3, DŌ может быть близким кхуздульскому dush в Buzundush, "Morthond, Blackroot" (TI:167), Udushinbar, ранней форме Bundushathûr «Облачная голова» (TI:174) и поздневаларинскому Duš- «искажение, омрачение» в Aþâraphelûn Dušamanûðân "Arda Marred" «Арда искаженная, омраченная» (WJ:399, 401). Возможно принять «ночь, тьма» как du`, dush.
The fire «огонь» - raz, см. выше
 was red «был красный». «красный» = кхуздульское baraz, "red, ruddy". Возможно глагол опустить («огонь красный»). 
it flaming «(он) горел» - возможно, что слово raz «огонь» могло обозначать также и глагол «гореть», т.к. в кхуздуле слова в неизменной форме могли обозначать как существительные, так и глаголы, связанные с существительными – как felak (см. выше, PM:352)
spread «распространяясь, расширяясь» - возможно близко по смыслу PHAR- reach, go all the way, suffice «достигать, дойти до конца, пройти весь путь, достаточно», TAY- extend, make long(er) «удлиняться» в возможном начальном валарине Этимологий. Возможно принять кхуздульское tay, tai. Возможно перейти к безглагольному выражению через прилагательное или наречие «расширяющиеся» с суффиксами прилагательного –ûl или причастия –ân: Отсюда в кхуздуле возможны tayân, tayûl.
The trees «деревья»: единственные аналоги – корни ÓR-NI- high tree «высокое дерево» (явно производное от ORO- up; rise; high «вверх, высокий, возвышенный»), GALAD- tree «дерево» в возможном начальном валарине Этимологий. Возможно принять в кхуздуле формы ед.ч. guld (мн.ч. galâd – подобно khazâd/khuzd) или gald (мн.ч. galud – подобно baruk/bark).
blazed «горели ярким пламенем, сияли». «Яркий, сияющий» - может иметь аналог в поздневаларинском Phanaikelûth "bright mirror" «яркое, сияющее зеркало», Phanai (подобно PHAY- radiate, send out rays of light «светиться, испускать лучи света» в возможном начальном валарине Этимологий, и адунайскому kheled glass, mirror «стекло, зеркало») или kelûth (подобно KAL- shine «блеск, сиять, сияние» в возможном начальном валарине Этимологий). Также может быть близко по значению адунайское NIMIR "shine" «сиять» (SD 416). «Гореть» - raz (см. выше), а «свет» - ithir, см. выше. 
Возможно представить выражение blazed with light «горели ярким пламенем со светом» как «горели, сияя светом» или, для переходя к безглагольному предложению через прилагательное или причастие «горящие, сияющие светом» - с суффиксами прилагательного –ûl или причастия –ân: `ithrunimirrazân, `ithrunimirrazûl. Возможно, что уточнение «со светом» для «сияющие» тут излишне и его можно опустить.
torches «факелы» - нет соответствия в известных кхуздульских словах и родственных языках Арды. Возможно сконструировать его как «палка» или «ветка» + «огонь» или «свет». Для избежания множества повторов – лучше «палка (или ветка) света». «Ветка» - единственный аналог GÓLOB- *golbā branch «ветвь» в возможном начальном валарине Этимологий (примем что заимствованное в кхуздул как gulb), а «свет» - ithir, см. выше. Тогда «факел» - Ithirgulb, мн.ч. возможно с суффиксом –în (nulukkhizdîn): ithirgulbîn. 

like «как, подобно» - нет точного соответствия в известных кхуздульских словах и родственных языках Арды. Можно принять заимствование из синдарина sui as, like «как»  VT/44:21,27 как suy>sui. 
Также возможно близко по значению может быть AT(AT)- again, back «снова, назад»  в возможном начальном валарине Этимологий, TATA- two, double «два, дважды», см. адунайские  satta «два»,  -at – элемент двойственного числа, беорское atan «человек» (возможно буквально «второй»). Возможно принять кхуздульский элемент `at.
Возможно уйти от использования этого слова путем преобразования фразы как «(горели) факельно», с образованием наречия или прилагательного с суффиксом –ul: Ithirgulbûl.
with «с, вместе с» - известен адунайский предложный послелог - mâ (возможно ma`a, ma3a > mâ) "with" «с» в saibêth-mâ "with assent" «с согласием» (SD 247), также есть sha with «с» из черного наречия, WŌ- together «вместе с» в возможном начальном валарине Этимологий. Можно принять кхуздульские элементы ma`-, ma3-, wu-. Возможна близость значения с союзом ka- «и» (см. выше).
light «свет» - ithir, см. выше
The pines were roaring on the height,

The winds were moaning in the night.

The fire was red,
 it flaming spread;

The trees like torches blazed with light

Сосны шумели в вышине 

Ветра стонали в ночи

Огонь был ал, пламя распространялось

Деревья ярко горели как факелы, светясь (со светом)

thawân român udahanu
Bawub nayân udulugu
baraz razân 

razun tayân 

thirgulbgalud nimirrazân
1-2 3-4 5-6-7-8
1-2 3-4 5-6-7-8
1-2 3-4
1-2 3-4
1-2-3-4 5-6-7-8
8)  The bells were ringing in the dale

And men looked up with faces pale;

The dragon's ire more fierce than fire

Laid low their towers and houses frail.

The bells «колокола» - nayâl, neyel, niyil (niyil > nîl) – см. выше.
 were ringing «звонили» - neyel, niyil (niyil > nîl). В форме прилагательного neyelûl, niyilûl (niyilûl > nîlûl>nilûl)? Или в форме причастия neyelân, niyilân (niyilân > nîlân>nilân) – см.выше.
the dale «Дол, Долина» - кхуздульское duban "valley" «долина», возможно с определенным артиклем Dubanûn, dubnûn.
in «в» - u, см. выше. Возможно опустить, выразив «колокола звонили в Доле» через прилагательное: «колокола звонили дольские»:  nîl dubnunul neyelân
And «и»: ka- см. выше.
men «люди» - как название народа ед.ч. `utn/ мн.ч. `atân, см. выше.
looked «смотрели» - есть корень THĒ- look (see or seem) «смотреть (видеть или быть увиденным)», KHEN- (KEN-, KYEN-) look at, see, observe, direct gaze, look «смотреть, видеть, наблюдать, смотреть прямо» в возможном начальном валарине Этимологий (VT 45/22, LR 392). Возможно принять в кхуздуле формы «смотреть» The, khen. Также возможно перейти к безглагольному выражению через причастие «смотревшие» с суффиксом –an: thân, khenân. 
up «вверх» - есть корень ORO- up; rise; high «вверх, возвышаться, восходить» (также RŌ- rise «возвышаться, восходить», производное ÓROT- height, mountain, OR-NI- high tree «высокое дерево», возможно родство с адунайским urîd "the mountains" «горы») в возможном начальном валарине Этимологий. Возможно принять в кхуздуле ur «вверх».
Возможно также выразить «вверх» как «в вышину». Для «вышина, высота» есть формы: позднее валаринское Dâhan в Dâhan-igwiš-telgûn "high white point" «высокое белое остриё»(WJ:417), корни, TĀ-, TA3- high, lofty; noble «высокий, благородный» в возможном начальном валарине Этимологий. Можно принять более аутентичную и уникальную валаринскую форму Dah, Dahan в сочетании с предлогом направления aya, ai- upon «на», то есть, «вверх» = «в вышину» =  aidah, aidahan.
faces «лица» - есть корень NIB- face, front «лицо, перед, передняя часть» в возможном начальном валарине Этимологий. Возможно принять для кхуздула «лицо» nib, мн.ч. nîb.
pale «бледные» - MAD, см. выше.
with «с» - ma`-, ma3-, wu-. Возможна близость значения с союзом ka- «и» (см. выше). Вероятно, можно опустить этот элемент, преобразовав фразу, используя прилагательные: «люди смотрели (смотревшие) с бледными лицами» =  «бледнолицые люди смотрели (смотревшие)» = madnibatân khenân.
The dragon's «драконов» - Возможно, в кхуздуле «дракон» было бы tarh или turh. Или luk по аналогии с LOK, nagaw, nagu, angu (см. выше). Принадлежность можно передать через суффикс –ul. Turhul, nagul, lukul, angul. Также можно уточнить, использовав аутентичное имя дракона Смауга – Tragû, т.е. Tragûl.
Ire «гнев» - возможно близок корень GOR- violence, impetus, haste «стремительность, поспешность, сила», в возможном начальном валарине Этимологий, у которого есть производное значение Q orme haste, violence, wrath «стремительность, гнев». Корень возможно родственен другим корням - ÑGOROTH- horror «ужас», ÑGUR- Death «смерть» в возможном начальном валарине Этимологий и адунайскому ugru «тень (Саурона), ночь (с оттенком зла)». Возможно принять в кхуздуле форму gur.
 fierce «жестокий, свирепый, сильный, горячий, неистовый» - есть соответствие с BERÉK, MERÉK , MBERÉK- *berékā: wild “дикий» в возможном начальном валарине Этимологий с производным значением fierce «жестокий, свирепый, сильный, горячий, неистовый», возможно подходит форма berek, birik,  но согласные корня противоречат B-R-K в bark axe «секира». Возможно что  при заимствовании из возможного начального валарина Этимологий в кхуздул возможны изменения согласных K>G (SIK – Zigil; NÁRAK – Nargûn, narag;), возможно принять в кхуздуле форму birig. 
More «больше» - возможно использовать элемент  –il «много» (см. выше).Также возможно выразить сравнительную степень сравнения наречий подобно адунайскому выражению Êphal êphalak Far far away «далеко-далеко отсюда», возможно в смысле «дальше далекого». То есть возможны варианты «драконов гнев более жесток чем огонь»: gurturhul birigil razu, gurturhul birig birigul razu.
than «чем» - возможно пропустить это слово при построении фразы 
fire «огонь» - raz, см. выше 
Laid «пали, легли» - Возможно применение кхуздульского корня S-L-N, "fall, descend swiftly" «падать, быстро спускаться»; с формами sulûn, salôn (VT48:24). Возможно уйти от использования глаголов к безглагольному выражению путем применения причастия «что легли, уложенные» salnân.
low «низко, ниц, вниз» - возможно применение производной от адунайского послелога -dalad under «под (вниз?)» в ugru-dalad "under [the] Shadow" «под Тень» (SD 247; 306), возможно  -dal + -ad (послелог приближения). В кхуздуле возможен предлог Dal-. Впрочем, возможно пропустить это излишнее уточнение, так как «падать» уже подразумевает «низко, вниз».
towers «башни» - Есть корень BARAT- tower, fortress «крепость, башня, замок» в возможном начальном валарине Этимологий. Также в черном наречии есть Lug в Lugbûrz =Barad-dûr Dark Tower «Черная башня (крепость, замок)», где burz 'dark' (хотя возможно вначале значения элементов названия были обратными: Lug – «тьма» по аналогии с LUK- magic, enchantment «магия. Колдовство», и bûrz «крепость, башня» по аналогии с BARAT tower, fortress «крепость, башня, замок»). Черное наречие не родственно кхуздулу, хотя может представлять искаженный валарин, на основе которого мог быть создан кхуздул. Поэтому более близко и аутентично было бы принять в кхуздуле корень B-R-T- tower, fortress «крепость, башня, замок» с формами ед.ч. burt или bart, мн.ч. barât (подобно khuzd/khazâd) или barut (подобно bark/baruk).
houses «дома» - Возможно применение кхуздульского собирательного dûm, "excavations, halls, mansions" «копи, залы, особняки, дома».
frail «хрупкие, слабые, непрочные» - Есть корни MIL- soft, gentle, weak «мягкий, слабый», Miw  small, tiny, frail «маленький, крошечный, хрупкий», возможно вариант MIT- small «маленький» в возможном начальном валарине Этимологий (VT 45/34-35). Возможна их связь с адунайским корнем MIYI "small" «маленький» (SD 427) и возможно кхуздульским именем малого гнома Mîm (Miyim> Mîm). Возможно принять кхуздульское miyiw>mîu. Возможна прилагательная форма с окончанием -ul: Miul
their «их (собственные)» - `ênul, hênul, см. статью о местоимениях кхуздула. Возможно уйти от использования местоимений с помощью уточнения «башни людей» (barut utnul), «дольские башни» (barut dubnunul). Впрочем, возможно что это пояснение излишне и понятно из контекста и его можно пропустить.
The bells were ringing in the dale

And men looked up with faces pale;

The dragon's ire 
more fierce than fire

Laid low their towers and houses frail

Колокола звонили в Доле

И люди смотрели вверх с бледным лицом

Драконов гнев более жесток  чем огонь

Пали их (людей) башни и хрупкие дома

dubnunul nîl neyelân 

madnibatân urkhenân
`ugurtragû

birgil razu

Barutkadûm miul salnân

1-2-3 4 5-6-7
1-2-3-4 5-6-7
1-2-3-4
1-2 3-4
1-2-3-4 5-6 7-8
9) The mountain smoked beneath the moon;

The dwarves, they heard the tramp of doom.

They fled their hall to dying -fall

Beneath his feet, beneath the moon.
The mountain «гора» - «Гора» – у гномов, горных жителей есть множество слов обозначающих различные разновидности гор (как у жителей севера есть множество слов, обозначающих снег): zirak «пик», inbar «рог», bund «вершина (голова)» (РЕ 17/35-36), возможны формы мн.ч. zirîk, inbîr (гипотетично), banâd (подобно Khuzd – Khazâd), однако собственно слова "гора" не отмечено.

Возможно также, что в качестве слова «гора» могло использоваться gundu «подземный зал, тоннель, пещера» - что видно в названии горы Gundabad, то есть в качестве названия горы могло использоваться название поселения в ней. Также возможно, но излишне гипотетично, что Sharbhund «Лысый холм» (UT:98) = Sharb «Лысый» + gund «пещера, зал», в значении «гора».

Вероятно, можно использовать в качестве слова "гора" слово Bund "вершина, голова", но скорее всего это относилось к вершинам гор, похожим на голову.

Можно восстановить слово "гора" из родственного кхуздулу адунайского, где есть слово urîd "горы" (SD 251), возможно ед.ч. urud, что близко к корню OROT height, mountain"гора, высота" из первичного валарина/праквендийского Этимологий (производное от ORO, RO up; rise; high "вверх, высокий, возвышаться", LR 379, 384). Таким образом, возможно восстановить слово «гора» как `urd, мн.ч. `arâd (подобно Khuzd – Khazâd). Более аутентично кхуздульское bund «вершина». The mountain «Гора» с определенным артиклем могла быть Bundûn.
smoked «дымилась»: единственный аналог - корень USUK *us(u)k-wē: с формами  reek; smoke «дымить» из первичного валарина/праквендийского Этимологий. При заимствовании из начального валарина Этимологий в кхуздул согласные корня могли измениться: -S>Z (BARÁS – Baraz; GAS - Khazad-dûm); -S>TH (OS - -th (nar(u)kuthûn), gathol); -S>SH (IS -  -ishi, Iglishmêk). В кхуздуле возможно `ushuk. Возможно перейти к безглагольному выражению через прилагательное или наречие с суффиксами прилагательного –ûl или причастия –ân: `ushkân «дымящаяся (гора)».
beneath «под, к, у, внизу» - возможно применение производной от адунайского послелога -dalad under «под (вниз?)» в ugru-dalad "under [the] Shadow" «под Тень» (SD 247; 306), возможно  -dal + -ad (послелог приближения). В кхуздуле возможен предлог Dal-.
the moon «луна» - nîl, nîlun, см. выше.
The dwarves «гномы» - Khazâd
they «они» - `ên, hên (см. выше). Возможно, следует стараться избегать употребления местоимений и использовать повторяющиеся конкретные уточнения действующих субъектов – т.е. Khazâd «гномы» вместо «они».
heard «слышали» - laz, см. выше. Возможно для перехода к безглагольному выражению использовать причастие lazân «услышавшие».
the tramp «топот, тяжелые шаги»: единственный аналог – корень BAT tread «поступь,шагать» из первичного валарина/праквендийского Этимологий. Возможно предположить в кхуздуле слово BAT «поступь, шаги, шагать».
of «от» (род. пад.) - 3aw, см. выше.
doom «судьба, рок, гибель»: есть корни MANAD- doom, final end, fate, fortune (usually = final bliss) «рок, окончательный конец, судьба, удача (обычно = конечное блаженство)»,  MBAD- duress, prison, doom, hell «принуждение, заключение, судьба, рок, гибель, Ад», MBARAT- fate, doom «судьба, рок», из первичного валарина/праквендийского Этимологий, также есть халетское Ang Doom «рок, судьба» в Angbor 'Doom-rock' «Скала Судьбы» (bor = stone «камень, скала,валун» в Talbor, halabor). Халетское Ang более близко к кхуздулу и аутентичнее, оно может быть связано гипотетически с корнями ANA- be, exist «быть, существовать», ANGĀ- iron «железо» из первичного валарина/праквендийского Этимологий. Возможно принять в кхуздуле производный корень `-N-G `ang, `anag “судьба, рок».
fled «покинули, оставили»: есть корень ELED- go, depait, leave «идти,покидать», производное от LED- go, fare, travel «идти, отправляться в путь, путешествовать». Возможно принять в кхуздуле LED , ELED «покидать».
their «их» - `ênul, hênul, см. выше, см. статью о местоимениях кхуздула. Возможно, следует стараться избегать употребления местоимений и использовать повторяющиеся конкретные уточнения действующих субъектов – т.е. Khuzdul «гномий» вместо «их». Впрочем, возможно, что это пояснение излишне и понятно из контекста и его можно пропустить. 
hall «зал» - полное соответствие кхуздульскому собирательного dûm, "excavations, halls, mansions" «копи, залы, особняки, дома».
dying « гибельной» - есть адунайское agan "death" «смерть», персонифицированное Agân "Death" «Смерть» (SD 426), корни ÑGUR- Death «Смерть», KWAL- die in pain «умирать в мучениях» из первичного валарина/праквендийского Этимологий (LR 366, 377), в начальном валарине Тенгвеста квендеринва KWAL die, fade, die away, grow faint «умирать, исчезать, вянуть» (PE 18/58). Наиболее близко к кхуздулу и аутентично адунайское слово agan "death" «смерть», и его можно принять для кхуздула, возможно как существительное «смерть» и глагол «умирать», подобно кхуздульскому felak.
fall «падение, гибель» - возможно применение кхуздульского корня S-L-N, "fall, descend swiftly" «падать, быстро спускаться»; с формами sulûn, salôn (VT48:24). Возможно,  salôn является отглагольным существительным по подобию шаблона гласных gathol «крепость». Также можно образовать отглагольное существительное как ma-saln, ma-zarb «запись, летопись» от Z-R-B «писать». Но также возможно, что корень относился к только процессу снижения, спуска. А «падение, гибель» – могли ассоциироваться с другими корнями, как в адунайском, где корень KALAB "fall" (SD 416) ассоциировался с гибелью, снижением, падением (Bâr ukallaba "the Lord fell" «повелитель пал», Urîd yakalubim! "The mountains lean over!" «горы наклоняются, ложатся», SD:251), а корень DUB, DUBUD, в dubdam, dubbudam, udubanim – с моральным падением (Êruhînim dubdam Ugru-dalad... "...[the] Eruhíni [Children of Eru] / fell / under [the] Shadow..." «Эрухини пали под Тень»).
to «к» - подходит кхуздульское aya, ai- upon «на, к». Или возможно пропустить, выразив через объектный падеж с суффиксом -u. «Оставили зал на гибельное разрушение» = «оставили зал гибельному разрушению» = led dûm agansalnu.
his «его» - `ûl, hûl – см. статью о местоимениях кхуздула. Возможно, следует стараться избегать употребления местоимений и использовать повторяющиеся конкретные уточнения действующих субъектов – т.е. Turhul, nagul, lukul, angul «драконий» вместо «его». Возможно использовать реальное имя дракона Смауга,о котором говорится в песне - Tragû. Также возможно, что это уточнение лишнее и его можно пропустить.
feet «ноги, лапы» Слово «ступня» есть в родственных кхуздулу языках Арды: RUN- flat of hand or sole of foot «ладонь или ступня» из возможного начального валарина Этимологий (LR 384). Можно заимствовать слово в кхуздул. Множественное число могло быть rûn подобно dûm «залы, дворцы». Также есть корень POTŌ- animal`s foot «лапа животного» из возможного начального валарина Этимологий. Другие исследователи кхуздула (Д. Сало) считают, что в кхуздуле р («п») не было, подобно арабскому. Чтобы не множить противоречия, лучше принять изменение р в f: ед.ч. futu, мн.ч. fût.
The mountain smoked beneath the moon;

The dwarves, they heard the tramp of doom.

They fled their hall 
to dying fall

Beneath his feet, beneath the moon 
1 2-3 4 5-6 7 8
1 2 3 4 5 6 7 8
1  2 3 4
1 2-3 4
1-2 3 4 5-6 7 8
Гора дымилась под Луной
Гномы, (они) слышали топот судьбы

Они (гномы) оставили (свой, их) (гномий) зал гибельному разрушению

Под его (дракона, Смауга) лапами, (и) под Луной.

Bundûn ushkân dalnilûnu
Khazâd lazân anagbatu
hên led dûmu 

agansalnu

Daltragufût kadalnilu
1-2-3 4-5 5-6-7-8
1-2 3-4 5-6-7-8
1 2 3-4
1-2-3-4
1-2-3-4 5-6-7-8
10) Far over the misty mountains grim

To dungeons deep and caverns dim

We must away, ere break of day,

To win our harps and gold from him!
Grim «мрачный, зловещий» - возможно близки по смыслу кхуздульские слова dush «темный, черный» в Buzundush, "Morthond, Blackroot" (TI:167, сходно с названием Минас-Моргула на Черном наречии – Dushgoi и валаринским названием искаженной Морготом Арды - Aþâraphelûn Dušamanûðân "Arda Marred" Арда Искаженная, Испорченная, WJ:399, 401), Narag «черный» (в кхуздульском названии Мордора Nargûn) с возможными зловещими оттенками значения.
Dim «темный, туманный» - точное соответствие кхуздульскому PE17-37: `azan, `azanul от 'ZN = dark, dim «темный, туманный»
To win – «добиться, получить, добыть». Нет точного соответствия среди известных слов кхуздула и родственных ему языков Арды. Возможно, близки по смыслу корни в начальном валарине Этимологий – MAP- lay hold of with hand, seize «овладеть рукою, захватить», PHAR- reach, go all the way, suffice «достичь, пройти весь путь до конца, удовлетвориться, схватить». Возможно принять для кхуздула в этом значении корень MAP. Есть споры по поводу наличия звука р «п» в кхуздуле, т.к. в известных словах кхуздула этот звук не отмечен и Д. Сало считает что его могло не быть по аналогии с арабским языком, где его так же нет. Возможно, что Р из начального валарина Этимологий могло перейти в кхуздуле в В (подобно связи KYELEP - Kibil-nâla). Тогда можно принять наличие в кхуздуле mab «овладеть, захватить».
our «наше» - Nînul, nênul, см. статью о местоимениях кхуздула.
harps «арфы» - gân, см. выше
and «и» - ka-, см. выше.
Gold «золото» - faraz, см. выше.
from «от» - В возможном начальном валарине Этимологий есть корень 3Ō (GhŌ [Ɣo:])- from, away, from among, out of «от, прочь, отсюда, вне» (LR 349). В адунайском также есть предложный элемент (послелог) ô "from" «от» (Eruvō 'from Eru' от Эру SD 429), что может быть следом валаринского 3Ō (GhŌ [Ɣo:]) с выпадением начального слабого согласного 3, что было в позднем адунайском (см. «Отчет Лаудхема», SD 420). В начальном адунайском долгий гласный Ō отсутствовал и в позднем адунайском он был результатом стяжения дифтонга au, что мог образовываться ассимиляцией полугласного w, 3aw>3au>3ō, или а-усилением, а-инфиксацией характерного гласного корня 3u>3au>3ō (SD 422-423,435), отсюда полная форма в начальном адунайском могла быть 3aw или 3u. Похожее стяжение могло быть и в начальном валарине Этимологий (3AWA (AWA)>3AU>3Ō). Также возможна связь адунайского ō "from" «от» с показателем родительного падежа ō (Azrabēlōhin "child of Earendil' дитя Азрабела, Эаренделя, SD 382), что также мог быть стяжением 3aw или 3u; и кхуздульским показателем связи родительного падежа –u (uzbad Khazad-dûmu Lord of Moria «Повелитель Кхазаддума»).

Адунайский более аутентичен и близок к кхуздулу, чем начальный валарин Этимологий / праквендийский (т.к. позднее идея о связи праквендийского с валарином Толкином была отброшена). Возможно принять форму «от» как предложный элемент 3aw-. Звонкий велярный спирант 3 (Ɣ) возможен в кхуздуле, хотя это и спорно, и точно не подтверждено, т.к. он имеется в родственных кхуздулу адунайском и валарине, и возможен в кхуздульском Azaghâl (Толкин обозначал 3 (Ɣ) часто также как gh).
him «его» – местоимение «он» в кхуздуле `u, hu, см. статью о местоимениях кхуздула. «(от) него» – в косвенном, объектном падеже с окончанием –u, с удвоением гласного: `u, hu  +  –u = `û, hû.
Остальное – см. выше.

Far over the misty mountains grim

To dungeons deep and caverns dim 

We must away 
ere break of day

To win our harps and gold from him!

Далеко за Туманные горы мрачные (зловещие)

В подземелий глубину и пещеры темные

Мы должны (уходить) отсюда до рассвета (излома дня)

Получить наше золото и арфы от него!

`aifal ainad-Khishbanâd nargun 
ayazanfêl kadumtumun
nênak akshân 

auburrakhtân 

Mab  3auhû nênul farazkagân
12 34 567 8-9
1234 5678
1-2 3-4 

1-2-3-4
1 2-3 4-5 6-7-8-9
Я не профессиональный поэт (хотя стихи пишу изредка), стихотворных слогов точно не знаю, но мне кажется что вроде бы количество слогов равное в строках, рифма есть, и на мотив песни из фильма вполне ложится.

Написание: 
руны Angerthas Erebor (так как песня эреборских гномов), шрифт Angerthas, Cirth Erebor. 
Caif al· ai(adK(i(ba(âd ·k(el·

ait(m((d((m · kagamilfël·

(ë(ak · ak(â(· a(b(((ak(tâ(· 

D(gimba · mad · fa(aûl(k(â(2

gamilk(aûâdbill(k(ma(â(· 

ka(eyelâ(·s(l((l· tamâ(·

(d((mt(m((· dalba(ad(((·

aûa(l((â((t(m(((((2

fa(û(im(ik(((t(telek(ma(âl·

Ay(ûbadk((((lkagamil(âl·

Ka(ë(· gatâ( · it(i((a(â(·

(ûimî((( · aiûagb((da(2

Ci(ûilgimî(l· aikibilsigl( ·

(ag((aû · li(ig · ai(îg( ·

(ë(· gatt(i(( ·C(((il(((( ·

aya(eyâ(· kibillig( 2

`aifal · ai(adK(i(ba(âd ·k(el·

ait(m((d((m · kagamilfël·

(ë(ak · ak(â(· a(b(((ak(tâ(· 

Mab· fa(û(ë((l· sigba(i(â(2

fa(aûga(s((kai(ë(felkâ(· 

(ë(·sigd(kâ(· bag((d((â(·

mali(ilî((· k(aûâd ·li(â(·

ka(a(katâ(· balaûâ(2

t(a(â(· (omâ(· (da(a(( ·

Ba((b· (ayâ(· (d(l(g( ·

ba(aû · (aûâ(· (aû((· tayâ(· 

t(i(g(lbgal(d· (imi((aûâ(2

d(b((((l· (î(l· (eyelâ(· 

mad(ibatâ(· ((k(e(â(·

C(g((t(ag(( · bi(gil· (aû( ·

Ba((tkad((m· mi(l· sal(â(2

B((d(((· ((kâ(· dal(il(((( ·

K(aûâd· laûâ(· a(agbat( ·

(ë(· led· d((m( · aga(sal(( ·

Dalt(ag(f((t· kadal(il( 2

Caifal · ai(adK(i(ba(âd · (a(g((· 

ayaûa(fël · kad(mt(m((·

(ë(ak · ak(â(· a(b(((ak(tâ(·  

Mab · (a(((( · (ë((l· fa(aûkagâ((
Есть несколько вариантов стихотворных переводов песни на русский, разной степени далекости от оригинала:

http://kniga2001.narod.ru/tolkien/01pere/09.htm
	С.Лихачева

Вдаль, за туманы горных гряд,
Под сень пещер, где тьма и хлад,
С зарей вперед нас путь ведет
Искать волшебный древний клад.

Встарь гномы в глубине земли
Заклятья древние плели,
Звенел металл средь гулких зал,
Где тени ночи пролегли.

Для королей и эльфов гном
Гранил кристаллы день за днем,
И блеск лучей в клинках мечей
Искрился и сиял огнем.

Звезд россыпью посеребрен
Венец; сиял в зубцах корон
Драконий жар; в узоры чар
Свет солнца и луны вплетен.

Вдаль, за туманы горных гряд,
Под сень пещер, где тьма и хлад,
С зарей вперед нас путь ведет
Отстаивать забытый клад.

Во мгле мерцал бокал резной
И контур арфы золотой;
Во мраке зал напев звучал,
Неведомый в земле иной.

Злой смерч пронесся от скалы, 
Строй сосен застонал из мглы: 
То, рьян и ал, огонь пылал;
Как факел, вспыхнули стволы.

Трезвонили колокола;
Застлали небо два крыла:
Зол, разъярен, спалил дракон
Дворцы и улицы дотла.

Окутал дым скалу и лог;
Бежали гномы; грозный рок
Погнал их прочь, в глухую ночь,
И в прах обрушился чертог.

Вдаль, за туманный перевал, 
Во тьму и мрак подгорных зал,
С зарей вперед нас путь ведет -
На бой с врагом, что клад забрал!
	И. Комарова

За синие горы, за белый туман
В пещеры и норы уйдет караван;
За быстрые воды уйдем до восхода
За кладом старинным из сказочных стран.

Волшебники-гномы! В минувшие дни
Искусно металлы ковали они;
Сапфиры, алмазы, рубины, топазы
Хранили они и гранили они.

На эльфа-соседа, царя, богача
Трудились они, молотками стуча;
И солнечным бликом в усердье великом
Украсить могли рукоятку меча.

На звонкие цепи, не толще струны,
Нанизывать звезды могли с вышины;
В свои ожерелья в порыве веселья
Вплетали лучи бледноликой луны.

И пили они что твои короли
И звонкие арфы себе завели;
Протяжно и ново для уха людского
Звучало их пенье в глубинах земли.

Шумели деревья на склоне крутом,
И ветры стонали во мраке ночном;
Багровое пламя взвилось над горами -
И вспыхнули сосны смолистым огнем.

Тогда колокольный послышался звон,
Разверзлась земля, почернел небосклон.
Где было жилище - теперь пепелище:
Не ведал пощады свирепый дракон.

И гномы, боясь наказанья с небес,
Уже не надеясь на силу чудес,
Укрылись в богатых подземных палатах -
И след их сокровищ навеки исчез.

За синие горы, где мрак и снега,
Куда не ступала людская нога,
За быстрые воды уйдем до восхода,
Чтоб золото наше отнять у врага.

	В. Тихомиров

Пора в поход нам! Пора домой! 
Там, за горами, там, под Горой, 
Лежит, заклят, великий клад — 
Сокровища лежат горой! 

И деды наши, и отцы 
Там колдовали, кузнецы, 
И той порой под той Горой 
Будто звенели бубенцы. 

Каменья в рукоять меча 
Вправляли, свет в них заключа, — 
Эльфийский князь глядел, дивясь, 
На меч, горящий, как свеча. 

Годился звездный — для колец, 
Огонь драконий — на венец, 
А лунный свет — в любой предмет,
И в сети свет ловил мудрец. 

Пора в поход нам! Пора домой! 
Там, за горами, там, под Горой, 
Лежит, заклят, великий клад — 
Сокровища лежат горой! 

Там, в глубине, вдали от всех, 
Звучали арфы, песни, смех — 
Ни человек, ни эльф вовек 
Не ведали о песнях тех... 

Взгудели сосны на ветру, 
Взгудели ветры на юру, 
Огонь был ал, и бор пылал, 
Подобно жаркому костру. 

Гудит над городом набат, 
И горожане вверх глядят: 
Летит дракон, порушит он 
Дома и башни — все подряд. 

Гора дымится, каждый гном 
Шаги услышал, будто гром: 
Пришел дракон — погубит он 
Весь род и наш захватит дом! 

Пора в поход нам! Пора домой! 
Там, за горами, там, под Горой, 
Лежит, заклят, великий клад — 
Сокровища лежат горой!
	В. Маторина

За Мглистые Горы пора нам идти
В Поход за сокровищем прошлых столетий!
Уйдем на рассвете, пусть бесится ветер,
Нам древнее золото надо найти.

Под молотов звоны с забытые дни 
Там гномы трудились в таинственных норах. 
В дела своих рук колдовские узоры 
И тайные чары вплетали они. 

Эльфийских владык и людских королей 
Они снаряжали на грозные войны, 
В доспехах своих сочетая достойно 
Закалку металла с богатством камней.

Из звездных лучей ожерелья плели, 
Как гребни дракона, сверкали короны. 
Свет солнца, с сиянием лунным сплетенный, 
В кольчугах серебряных взор веселил. 

За гномьим сокровищем надо идти, 
В Поход за холодные Мглистые Горы, 
Где в тайных пещерах и сумрачных норах 
Забытое золото тускло блестит.

Чеканные кубки под пылью веков 
Вином не искрятся во мраке безлунном, 
И арф золотых замолчавшие струны 
Давно не слыхали ничьих голосов. 

Раз вихрь налетел из-за Северных Гор. 
И вспыхнули сосны большими кострами. 
Багровое пламя, питаясь стволами, 
Ревело и выло, объяв Эребор.

От ужаса люди сходили с ума 
В долине под гром колокольного звона.
В безжалостном пламени злого дракона 
Погибли они и сгорели дома.

Гора задымилась под бледной луной,
Изведали гномы проклятие рока,
И бросив пещеры, бежали далеко,
Оставив убитых под страшной Горой.

За Мглистые Горы далеко уйдем, 
За гномьим сокровищем прошлых столетий. 
Уйдем на рассвете, пусть бесится ветер, 
Но мы свои арфы и клады вернем!..

	О. Леденев

Нас завтра в путь зовет рассвет
За серых Мглистых гор хребет.
Уж сколько лет нас ждет во мгле,
Мерцает злата бледный свет.

В глубинах гор былых времен
Был слышен стук, был слышен звон:
То молот бил что было сил,
То гном ковал красу корон.

И для себя и для друзей
Ковали гномы сталь мечей.
И звездный свет, и цвет планет
Вливали в дивный блеск камней.

Они сплетали бег волны
С лучами солнца и луны,
И сто чудес застыли здесь,
На стенки ваз нанесены.

И часто в сумерках ночных
Звучали струны арф златых.
Ах, на земле уж много лет
Никто не слышит голос их.

Нас завтра в путь зовет рассвет
К глубоким шахтам прежних лет,
Хоть стерся след, дороги нет,
Но мы увидим злата свет.

Той страшной ночью грянул гром,
И алым полыхнул огнем
Столетний лес,- и вниз с небес
Слетел дракон... Спасайся, гном!

И ночь была, и смерть пришла,
Звонили все колокола,
И Дэйл пылал, от крови ал...
Разрушен город был дотла.

Дымилась под луной Гора,
И гномы молвили: - Пора.
- Прощай, наш дом, но мы придем,
Домой вернуться мастера.

Нас завтра в путь зовет рассвет -
В путь, полный бед, или побед.
Но отвоюем мы в бою
И арфы звук, и злата свет.
	 Каменкович и Степанов

Там, за туманных гор хребтом,
В пещерах наш подземный дом.
Чуть рассветет, и мы в поход
Уйдем за древним золотом!
Там молот гномов не молчал
В глубоком мраке гулких зал,
Где жили мы в объятьях тьмы, -
И каждый золото ковал.
Людей и эльфов короли
За золотом к пещерам шли,
Чтоб рукоять меча убрать
Плененным пламенем земли,
Плененным пламенем лучей
Луны и звезд иных ночей -
Волшебный сплав драконьих лав
Шел на узоры для мечей.
Шли короли со всех сторон,
Ища рубинов для корон,
Чтоб лить окрест сиянье звезд,
Всходя на свой высокий трон!
Там, за туманных гор хребтом,
В пещерах наш богатый дом.
Чуть рассветет, и мы в поход
Уйдем за нашим золотом!
Там пели гномы при свечах,
Куя узоры на мечах, -
И в сердце жал огонь пылал
У них в негаснущих печах.
Чужой не знает до сих пор,
О чем та песнь, о чем тот хор, -
Вовек ни эльф, ни человек
Не проникал в чертоги гор.
Но, распластав свои крыла,
Несчастье буря принесла:
Упал на лес огонь с небес -
И сосны выжжены дотла!
В долине колокольный звон,
На город двинулся дракон ,
Свиреп и лют - и гибнет люд,
В руины город превращен!
Дымится черная гора
И входа черная дыра.
Последний гном покинул дом -
Настала черная пора.
Там, за туманных гор грядой,
В пещерах жили мы с тобой.
Чуть рассветет, уйдем в поход
За наше золото на бой!

	Анонимный

Туда, где Мглистый спит хребет,
Тая в глуби подземный свет,
За бледным золотом веков
Уйдем, едва блеснет рассвет.

Там древних дум и древних чар
Напев таинственный звучал,
И тяжкий млат, куя булат,
В глубинах гор, как гром, стучал.

Государям в былые дни
Ковали золото они,
А самоцвет подзвездный свет,
Плененный гномами, хранил.

Сияли звездами венцы,
Пылали золотом дворцы.
Красу земли в подземной тьме
Творили наши праотцы.

Туда, где Мглистый спит хребет,
Тая в глуби подземный свет,
За тем, что отнято у нас,
Уйдем, едва блеснет рассвет.

На струнах арфы золотой
Бряцал певец в глуби земной.
Ни мудрый эльф, ни черный орк 
Не слышал звуков песни той.

Шумели сосны в вышине,
Рыдали ветры в тишине, 
Огонь ревел, как дикий зверь,
Бушуя с небом наравне.

Вещал беду полночный звон,
И несся плач со всех сторон: 
И дом, и сад, весь дивный град
Крушил безжалостный дракон.

И вот настиг тех гномов рок, 
И смрадный пламень их ожег,
И бился ты или бежал -- 
Конец един был и жесток.

В теснины гор, за дикий лес, 
В долины мрака и чудес
Мы выйдем в путь, мы выйдем в бой
За наше злато, нашу песнь!
	А.В.Щуров

За хладных мглистых гор хребет
Веди нас, утренний рассвет,
В провалы нор и рудных скал,
Где брезжит кладов тусклый свет.

В благие дни времён седых
Пел молот в искрах огневых
А карлы чары мастерства
Творили средь трудов своих:

Луч солнца и луны играл
В огранке камня и блистал
Звездой искристый самоцвет,
Когда в кулоны попадал,

Венец огнём дракона рдел,
Огонь мечей всегда горел,
Сверкали золота холмы
И серебра блеск не мутнел.

Вдаль, за туманных гор хребет,
Зовёт нас утренний рассвет
В пещеры наших праотцов
За золотом минувших лет.

Напевный голос арф звенел,
Но горек песенный удел:
Ни эльф, ни человек тех дней
Не знал, о чём народ наш пел.

Рёв вихрей, вой в часу ночном,
Плач сосен на холме крутом
Глушил и с треском пожирал
Огонь в неистовстве своём,

И город в доле был сожжён
Под тяжкий колокольный стон,
И разбегались все вокруг -
Не знал пощады злой дракон.

Гора дымилась под луной,
Погибли карлы в сече той.
Немногие тогда спаслись,
Покинув бегством край родной.

Пройдем сквозь стены грозных гор,
Сквозь мрак лесов и вод простор,
Но арф и кладов древний блеск
Вернём, и да погибнет вор!

	З. Бобырь

К хребтам, далеким и крутым,
К пещерам, мрачным и пустым,
Рассветный час уводят нас
За древним кладом золотым.

"В былые годы под Горой
Сиял огней веселый рой,—
Где ныне лишь и мрак, и тишь.
И воздух затхлый и сырой.

Прилежный Карликов народ [Прилежный гномовский народ]
Трудился там из года в год:
Он плавил сталь, гранил хрусталь,
Долбил в скале за ходом ход.

Там в золото искусный труд
Вправлял алмаз и изумруд,
Из серебра там мастера
Отлили много чаш и блюд.

Вперед, вперед, к вершине той,
К Горе, далекой и крутой!
Мы в путь идем, и мы найдем
Наш клад забытый золотой!

Когда хор Карликов звучал — [Когда хор гномовский звучал]
Гудел, звенел, подземный зал;
Но тех баллад, их строй и лад,
Ни Эльф, ни смертный не слыхал.

Лес таял грудою углей,
И ветер плакал меж ветвей;
Играл огонь, как дикий конь,
Багровой гривою своей.

Звонили все колокола
В Долине: к Людям смерть пришла,
И с неба пал, свиреп и ал,
Дракон — и Город сжег дотла!

Хоть были топоры остры,
Хоть были Карлики храбры, — [Хоть были воины храбры,]
Огонь и дым отрезал им
Пути к спасению Горы!

Туда, где спит глубоким сном
Дракон на ложе золотом,—
В заветный час, в рассветный час
За нашим кладом мы уйдем!

[] - вариант из издания 1994 года.
	Keydach

В далекий путь, собравши кладь,
К пещерам, башням и пескам,
Пока закат похож на клад
Уходим золото искать.

Бил молот, этот звук порой
Звенел корундовой иглой,
Где спит порфир и малахит,
В пустынных залах под горой.

Всегда огромный, царских глаз
Там золота слепил запас.
Сверкал эфес и мастер блеск
Вселял в потухнувший топаз.

Там княжеский венчал венец
Драконий жар, окаменев
Как самоцвет, и лунный свет
В сетях тихонечко звенел.

К тебе, Дракон, не обессудь
Нас приведет опасный путь. 
Пока закат похож на клад
Уходим золото вернуть.

В огромных залах свет не мерк,
Там пир гремел из века в век
И грезил скальд, но звуки песен
Не слышал эльф и человек.

Ты слышишь, ветер сосны гнет?
Но ветра плач не слышит гном.
Огонь пылал, разлился жар,
Деревья вспыхнули огнём.

Гремел над городом набат,
И стрелы в небо наугад
Рвались, пока драконья ярость
Не обратила город в ад.

Гора курилась под луной,
Земля дрожала за спиной
И всяк бежал, но мертвым пал
Под беспощадною луной.

Достанем арфы, путь не скор - 
Несём дракону приговор.
О, как закат похож на клад,
Пока еще звучит аккорд.


